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ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 


'ಫಿ. ಎಂ. ಇನಾಂದಾರ್‌ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ 
ನೃಪತುಂಗ ರಸ್ತೆ, ಜಿಂಗಳೂರು 
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ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಷ 
ಗ್ರಂಗ್‌ 7ರ 


ಕ್ರಮ ಸಂ: -ಅಸಜ ರ್ಟ 

ನ್‌ರ್ಗೆ. ತಾ. ತ ಎವಾ 

ವರ್ಗ ಸುಖ್ಯ. ಜೆಲೆ :._ ಬಂದು ರೂಪಾಯಿ 
ಬಂದ ತಾ|... ಾರಾವಾಕಿ್ಟ ಕರು ; 
ಹೋಲುವ ೋಾಸುದೂಾಈದು ಪ್ರಿಂಟರ್‌ | 


ನಂ. 301, 19ನೇ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ, 
೬೭ ನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು-560 050 


ವು ನ್ನುಡಿ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿಯ ಪ್ರಕಟಣಾ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲ, 
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಪಠಿಚಯ ವಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ಕಿರು ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದೂ ಒಂದು. ಕಿರೀಟ 
ಆಕಾರದ ೪೮-೬೪ ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಆಯ್ದೆ ಲೇಖಕರ 
ಜೀವನ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಜರೂರಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ನಮನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು )ವುದು ; ನಮ್ಮ ನಾಡು ನುಡಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಕ ಇಳು ವುದು. ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಾಲೆ ನಿರ್ವಹಿಸೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಆಶಯ. 


ಎಪಿ 


ಜು 


ಕನ್ನಡದ ಕಣ ಎರೆಂದು ಕೀರ್ತಿತರಾದ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರನ್ನು ಕುರಿತ "ಪುಸ್ತ ಕವೇ ಈ ಯೋಜನೆಯ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಆಕಸ್ಮಿ ಕವಾಗಿ ದ್ದರೂ, ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವೆಂದು 
ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರು ನಮ್ಮ ನವೋದಯದ 
ಹರಿಕಾರರು ; ಆಚಾರ್ಯರು. ಈಗ ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ ಅವರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ 
ಸಮಾರಂಭಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ 
ಈ ಕಿರು ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿಗೆ 
ತುಂಬ ಸಂತೋಷವೆನಿಸುತ್ತಿ ಜಿ, ನಮ್ಮ ಜನರು ಇದರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಪ್ರೊಫೆ ಫೆಸರ್‌ ಇನಾಂದಾರರ ವಿಶ್ವಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ 


ಬ್ಯ ಜಂ ಲ ಇತ್ತೆ ಖು. ಜ್‌ 


ಕ್‌ ತಾ 5 6! ಹ ಟೆ ತಿ 1೫೪: ೧೪.೪೩ ಭೆ ಗ್ಯ 


1 


ನ 5 ಪ ಬ 4 


೨ ಟ್‌ ಫ್ಳ್ಸದ ಡೀ ಹು. ಕಟ 


ಡಿ 
ಟೆ ಈ 


(೧) 


ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಕಾಲು ಭಾಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಶತಮಾನದ 


ಬ 


ಆಶೋತ್ತ ಈರಿ ಳಿದ: ನಂತ ಪರಂಪರೆಯ ವಿಚಾರಗಳು ಸ 


ವೆಂಡು ಕಂಡರೂ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿರಸ್ನರಿಸಲಾಗದೆ, ಹೊಸ ಹವಣ 


ತ 


ಗೊ ತ್ರಯ 
ಗಳ ನಡುವಿನ ಒಂದು ಯು. ತಿಕಾಾಟಕೆ ಸ್ಯ ಬುೂ' ವಸಾಾಟಿ? 
ಪಠಂಪರೆಯ ಬಗೆಯಲಿಯ ಅಸಮಾಥಾನ ಸುತ್ತಲಿನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವಗಳದ್ರೆ 
ೇಲುಗೈಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಮುನ್ನಡೆಯಬೇಕಾದ ದಾರಿ ಹೊಸ 
ಡಾಗಿಶುವುದರಿಂದ, ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂದ ಗುರಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವಾ 
ಹಮುದರಿಂದ ಇಂಥ ಸಂಧಿಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸಾಧನೆಗಿಂತ ತ ಅಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ ಹೆಚು 
ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಅಂತಶಪಾಗಿರುತ್ತ ದೆ... ಚರಷರಯ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಬದಿಗಿರಿಸಲಾಗದಿದ್ರರೂ ಹೊಸ ಅಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಮುನ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಸಮ 
ಕಾಲೀನ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ``ಬಿಳವಣಿಗೆಗಳ ಪೋಷಣೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಂದಿಗ್ಧ ದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿರತರಾದ ಒಬ್ಬ ರು. ಶಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಅವರಿಗೆ 
ಪರಂಪರೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದೆ ಕೆ ಎನ್ನು ವುದು ಅರ್ಥವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಹೊಸ ಹಾರೈ ಕೆಗಳ ಗೊತ್ತು ಗುರಿಗಳೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಮುನ್ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ ಜಾಸಯುತ ಕಷ್ಟವಾದ ಕಲ್ಪನೆ ಅವ ಪರಿಗಿರುತ್ತದೆ. ಎತ್ತ ಸಾಗಿ ಏನನ್ನು 
ಸಾಧಿಸ ಸಬೇಕಾದದ್ದು ಎನ್ನು _ವುದನ್ನ್ನು ೦ಂಥವರು ಗುರುತಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ರ್‌ ಬತತ 
ಆಲೋಚನೆಗಳು “ಮಾರ್ಗಶೋಧಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲವೆ ವರರ್ಷರರ್ಶರವೂ ಆಗು 
ತ್ತವೆ, ಹೊಸ ಯತ್ನಗಳತ್ತ ಗಮನ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂಥ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಢಐವಾಗಿ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗಗಳು, ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಗೋಚರಿಸ ಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಕಾಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ದಾರಿಗಳನ್ನು ಗುಡುತಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೊಸಣಾನಿಗಳಲ್ಲ ಮುನ್ನಡೆಯು 


ಜ್‌ 


2 


ಕಾ 


ವಂತೆ ಮೂಡಿದ ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತರೆಂದು ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ಮಣಿಗಳೆನಿಸಿದ ಆಚಾರ್ಯ 


ದ 
ಶೀಬಿ. ಎಂ. ಶೀ ೦ಠಯ್ಕ ಸವರು. 
| ಜನ 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯ ಹೊಸ ನಸ್ಪತಾಪ್ಯತೆ 
ಗಳು ನಿಧಾನವಾಗಿಯಾದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ್ದ ವು. ಹೊಸ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮದ ಪನಿಣಾಮವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕ 
ಹಣ್ಣ ಯಲ ಮ... ಅಂಥವುಗಳ ಅನುವಾದ ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಬಲ 
ಗೊಂಡಿತ್ತು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಆನೇಕ ಗದ್ಯ 
ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮೊದಲಾಗಿತ್ತು. ಬಂಗಾ 
ಲಿಯಿಂದ ಬಿ, ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರು ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಗಳಗನಾಥರು ಅನುವಾದ 


ಗಳನ್ನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಾೂದಂಬರೀ ಪ್ರ ಕಾರ ಜ ಜನಪ್ಪಿ ಯ 
ವಾಗಿ ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ವಿದ್ದರೂ. ಈ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ಕೇವಲ 


ರಂಜನೆಗಾಗಿರದೆ ಪ್ರಚಲಿ ಚಲಿತ. ಸಮಾಜದ ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಜನಗಳ ವಡುವಳಿಯಲಿಯ 


ಯನ್ನು ಗುಳವಾಡಿ, ಕರೂರ, ಬೋಳಾರರಂಥ ಲೇಖಕರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದರು... ಮುದ್ರ ಣ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಗದ್ಯ ಹೃ ದ್ಕ ವಾಗಿ ಒಂದು ಕಾಲ ಲಕ್ಕೆ 
ಪದ್ಮ ಕ್ಕೆ ದ್ದ ಮನ ಣೆಯ ಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದರೆ ಗದ್ಕ 
ಪಡೆದ. ಸ್ಟಾ ತಂತ್ರ್ಯ ಪದ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಲಭ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವೃತ್ತಬಂಧ 
ಗಳ ಬಿಗಿ ಬಡಿತದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಅಷ್ಟೊಂದು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸನು ನ್ಟ ಅನುಭವಿಸಿದ ಕೆಲವರು ಹಲ 
ಕೆಲವು ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊಸ ರುಚಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದರು. ಆ ಕೆಲಸ ವ್ಯಾ ಪಕವಾಗಿ ನಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಡೆ ಪಂಜೆಯವರು, 
ಕಾಮತರು, ಗೋ ವಿಂದ ಪೈಗಳಾ ಇದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಶಾಂಶಕವಿಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಆ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಪ್ರಾ ಯೋಗಿಕವಾಗಿದುದಲ್ಲದೆ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರರಸ್ಕರ್ತರ ಟೀಕೆಗೆ 
ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಕಾವ್ಕ ತನ್ನನು ಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಕೋಲೆಗಳನ್ನು 

ಕೊಡವಿ ಹಾಕುವುದರಫ್ಲಿತ್ತು. ಬದುಕಿಗೆ ಹ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಾಗಲೆ ಕಾವ್ಶ 


ಸೇ 


ತ 


ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃ ದೃವಾಗಬಲ್ಲದು, ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ಮುದ್ರಣ್ಣನೇ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದ. ಆದರೆ ಮುನ್ನಡೆಯ ದಾರಿ ಸ್ಪಷ್ಠ ಪೃವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ದಾರಿಯನ್ನೂ ಗುರಿಯನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಠ | ವಾಗಿಸಿಕೊಂಡವರು ಮಾರ್ಗ "ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪು ೂರೈಸಿದರು. 


ಅಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಸುಲಭದ ತಾರಾ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭವಿತವ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು 'ಗಳಸಬೇ ಕಾದದ್ದು. ಮೊದಲ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. ಒಂದು ಕಡೆ ಸಂ ೦ಸ್ಕೃತ 


ಕೇಳುವವರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಳೆ ಪಂಡಿತರ . ಕ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ 
ಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡ ಭಾಷೆ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯದವ ಓದಿದವನೇ ಅಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವ : ಮಟ್ಟಿಗಿನ ಮನ್ನಣೆ ಆ ಭಾಷೆಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಆಳರಸರ 
ಭಾಷೆಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ವ್ಯವಹಾರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಾನ್ಕತೆ 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು. ಇುಗ್ಲಿಷ್‌ ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಕೆಲಸ, ಆಧಿ 
ಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಸಿಕ್ಕುವ ಅನುಕೂಲ ಒಂದು. ಅಲ್ಲದೆ ಆಧುನಿಕ 
೦ಚದಲ್ಲಿಯ ವಿಷಯ ವೆ ವಿಧ್ಯದ ದ ಪರಿಚಯ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮುಖಾಂತರವೇ 
ಗ ವೆನ್ನುವುದು ಇನ್ನೊ ೦ದು.. ಅದರ ಮೂಲಕ ಪ್ರಪಂಚ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 

; ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಜೀ ವನಾನುಕೂಲಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸಬಹುದಾದ ಅನುಕೂಲಗಳಿದ್ದಾಗ 
ಕನ್ನಡದಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪಾಮರರ ಭಾಷೆ ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಲ್ಲವರ 


6 ಲೆ 
ಓಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆ; ಈ ಪರಿ ರಿಸ್ಹಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ತಃ ಬದುಕಿರದ ಹಾಗಿತು.. `ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಅದರ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 


ಇಫ್‌ 


ಬಲ್ಲದವರು ಕೂಡ ಎಲ್ಲವೂ 2 ಒಂದೇ ತರಹ ಆಧುನಿಕ ಜೀ ವನಕ್ಕೆ ಯಾವೊಂದ 

ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತಿ ದ ರು. ಹಾಗೆಂದೇ 
ಕನ್ನಡದ ಉದ್ದಾ ರದ ಕನಸನ್ನು ಕಟ್ಟೆ ತ ಶ್ರೀಕಂಠಯ ಮಒನವರು ಕನ್ನಡ ಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುನ್ನಡೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಚಿಂತಿಸುವ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ವೆ 


ವ್ಯ 


ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂ ಂತಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡದ ಸೊಗಸನ್ನು 
ಮಾತವಲ್ಲ, ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

| ೨; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೇಡವೆಂದಲ್ಲ; ಅವೆರಡನ್ನೂ ಕನ್ನ ಡದ 
ಮುನ್ನಡೆಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ದೇ ಆದ ನುಡಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿ 
ಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಯೋಚನೆ ಶ್ರಿ "ಮವರ ಜೀವನದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. 


ಶ್ರಿ ೇಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ಕನ್ನ ಡದ ಪುನರುತ್ಮಾ ನಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು 
ಮುಡಿಪಾಗಿಸಿದರು. ಅವರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಕಾ ಎಟಯುಷಲಿ ಓದಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ; ಮುಂದೆ ಮೂವತ್ತ; ಮೂರು ವರ್ಷ ಮೆ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಮಾ 
ನಿಲಯದಕ್ಲಿ ಅಧ್ಕಾ ಪಕರಾಗಿ- ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಎನ್ನುವು ವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಓದಿಕದಿದ್ದ ರೆ 
ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅವರು ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದರೊ ಇಲ್ಲವೋ ಹೇ ಛಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯ ಬಯನದ ಫಲವಾಗಿ ಕನ್ನ; ಡವನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಕೊ ರತೆಗಳನ್ನು ಕಾಣುಪುದು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ ಹಾಚಾ ಮುನ್ನ ಡೆಯಬಹು 


ದಾದ ದಾರಿಯೂ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿ ಷನ್ನು ಕ್ಕ ನ್ನಷಕ್ಕಾ ಗಿ. ಬಳಸಿ 


1 


ಹರು---ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಜಾ ಡು ಮಾತ ವಲ; ಟಫ್‌ ಪಾಡ್ಜಾ 

ಟ್‌ ಗೆ ನ) ಲ್‌ಿ ಒಂ ಜ್ರ 

ಪಕರೆಂಬ ತಮ್ಮ ಸ್ಮಾ ನವನ್ನು ಕೂಡ ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಂದು ಸ್ನಾನವನ್ನು 

ತಂದು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಟು ಸಗ ಇಂಗಿ ಷ`ನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆದ, 
ಿ ತ 

ಆಗಬಹುದಾ , ಮಹದುಷಕಾರಕ್ಕೆ ಅ ರ ಜೀವನಕಾರ್ಯ ಒಂದು ಸಂಕೇತ 


ವಾಯಿತು. 
(೨) 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಕನವರು ಜನ ತಾಳಿದು ೦೫೮೪ನೇ ಇಸವಿಯ ಜನವರಿ 3 
ಇ ೧ಎ ಸ 
ರಂದು. ತಾಯಿ ಭಾಗೀರಥಮ ನವರ ತವರಾದ ತುಮಕೂರು ಜಿಲೆಯ ಸಂಪಿಗೆ 
ಥ್ರ ಠ್‌ ತ್ಯ 
ಗ್ರಾ” ತಂದೆ ಬೆಳ್ಳೂ ರ ಮೈಲಾರಯ ಯ್ಮನವರು ಶಿ ೀರಂಗಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಆನು 
ಕೂಲವಂತ ನಾ ಯವಾದಿಗಳುಗಿದ್ದರು. ಮೂತರೆ ಗಂಡು ಇಬ್ಬ] ರು ಹೆಣ್ಕು 
ಓರಿಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಕ ನವರಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ 


ಕಾ ಗ 


ಣು 
ಶು 
ಲ] ೨೫ ್‌ ಅಸಾ ನ್‌್‌ 6 ಸ 
ಯಳ್ರಿ ಆದರೂ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿದ್ಯಾ ,ಧ್ಕಾಸವೆಲ್ಲ ಬ 1 
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ಓಃ 
೬ 
&ೌ 
ಸ 


5 


ಆಯಿತು. ಹುಡುಗರಾಗಿದ್ದಾಗ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಪುಂಡಾಟಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕಥೆಗಳಿವೆ, ಪ್ರೌಢವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಮೈಸೂರಿಗೆ ತೆರಳಿದಾಗ 
ಮುಂದೆ ಹೆಸರುವಾಸಿಗಳಾದ ಎನ್‌, ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರು, ಹಿರಿಯ ವಕೀಲರು 
ವಾಗ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾದ ಎಂ. ಜಿ. ವರದಾಚಾರ್ಯರು, ಪ್ಲಾಧ್ಕಾಪಕ 
ಅಣ್ಣಾ ಜೀರಾಯರು ಮತ್ತು ಎಂಜಿನಿಯರ್‌ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬರಾಯರು ಶ್ರೀಕಂಠ 
ಯ್ಕನವರ ಸಹಪಾಠಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರು... ೧೯೦೩ರಲ್ಲಿ ಎಫ್‌. ಎ, ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ ಪದವಿ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿ ೧೯೦೬ 
ಠಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಮಲ್ಹಾರ 
ರಾಗಿದ್ದ ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಯನವರ ಹಿರಿಯ ಮಗಳು ಗುಂಡಮ್ಮ ನವರೊಂದಿಗೆ 
ಅವರಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿತ್ತು. 


ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ. ಗಾಗಿ ಓದುತ್ತಿದಂತೆಯೇ ೧೯೦೭ ರಲ್ಲಿ 

ಬಿ. ಎಲ್‌. ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರಬಲ್ಲದೆ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಆಳವಾದ 
ಗೆ! ಸ್‌ 

ವ್ಯಾಸಂ ವನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು. ನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತಮಿಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 


ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಸ್ನ ರಚಿಸುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಆಗಲೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 


ದ್ದರು. ಆದರೆ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 


ಸೆ ಸ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಯೋಚನೆ ಬಲಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಷೇಕ್‌ ಪಿಯರನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅನೆವಾದಿಸಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
ಹತ್ತಾರು ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಕಾಲ ಅದಾಗಿತ್ತು. : ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆ 
ಯೆತ್ತುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆವರು ಆಗ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಒಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. . ಆ ಯೋಜನೆ ಎಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿತ್ತು, ಎಂಥ ದೂರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯದಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅವರು ೧೯೧೧ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ 
ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕರೆಂದು ೧೯೦೯ ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಎಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲ 
ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮುಂದಿನ ಐದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥ ಬೋಧಕರೆಂದು ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದರಲ್ಲನೆ ಉಪಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಬಡ 


ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ನಡುವೆ ಒಬ್ಬ ಮಗ ಎಂದು 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದರು. . ಅನುಕೂಲ ದಾಂಪತೃ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಎ ೪ 
ನು 


ಯಶಸ್ಸು. ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು ಎಲವೂ ಸೇರಿ ಶ್ರಿ ೇಕಂಠಯ್ಯ ನವರ ಜೀವನದ 
ತ್ರ ಆದರೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ದುರಂತ . ಹೊಂಚು : ಹಾಕಿ 
ನೋವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದ ಮಗ ಏನೋ ಅಚಾತುರ್ಯದ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ. ಕುರುಡಾದ.: : ಮುಂದೆ ಕೆಲವೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಗೆಗಾಗಿ 
ಸಸ್ಪತ್ರೆ ಸೇರಿದ ಮಡದಿ ಜ್ವರಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದರು. ಹೆತ್ತಿದ್ದ ಗಂಡು ಮಗುವೂ 
ತೀರಿತು. ಮಗನಿಗೆ ಕುರುಡು, ಅಕಾಲ ಪಶ್ಚೀವಿಯೋಗದಂತ ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ನುಂಗಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಒಂದಾ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಕೆಲವು 
ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಮತ್ತೆ ುರ್ದೈವ ಅವರ ಬದುಕನ್ನು ಕವಿಯಿತು. ಹಿರಿಯಳಿ 
ಯಂದಿರು ಅಕಾಲ ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದರು, ಆತನ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಮುಗಿದ 
ದಿನವೇ ತಾಯಿ ಭಾ ೇರಥವನ್ನಿ ನವರು ತೀರಿದರು, ಇಷ್ಟೆ ಲವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡ 
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ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು. ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸ: ನ್ನು ಕಹಿಯಾಗಬಿಡಲಿಲ್ಲ, ದುಃಖದ ಬಗೆ 
ಶಿ ಅ್ರ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಮರುಕ ಅವರ ಸ ಭಾವದ ತೆ ಳವಾಗಿ ಬೇರೂರಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಮೂವತ್ತರ ಹರೆಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕನ್ನು ಎರಗಿದ ದುರಂತ ತಮ್ಮಷ್ಠ ಕ್ಕೆ 
ಆಗಲೆ ನಿರ್ಧ ಜು ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಬ ಯ ಸಾಧನೆಯುತ್ತ & ಶೀಕಂಠ 
ಯ್ಮನವರ ಬದುಕನ್ನು ನಡೆಸಿತು. ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೆರಡು ವಷ 4 ಕಾಲ 


ಸ್ರಿ 
ಒಂದು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೊಡಗಿದವರಂತೆ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಾ ಪನದ ವಿಷಯವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ" 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಕಾ ಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದ ಪುನರುತ್ಥಾ ನಕ್ಕಾ ಗಿ ಮಾಡಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಶ್ಯ ಕವುದ ಯೂರೊ ೇೀಪಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದ ಪರಿಚಯವನ್ನು. ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಮೀನ ವಾದರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ಹು 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಹೊತ ಸಸ್ಯ ಸವಾ 
ಪರೆಯ ಘನವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ ಓದಿಕೊಂಡರು. ಅವುಗಳ 
ಹಿರಿಮೆಗೆ ಮನಸೋತರು, ಇಂಥ ಅವಿರತವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ಕನ್ನಡ ನಾಡ್ಫ 
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ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯ ಅಖಂಡವಾದ ಪ್ರೀತಿ. ಇವೆರಡರ ಮೂಲಕವೆ 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು. ತಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ವಿಪಕೃರಂಪರೆಯನ್ನು, ಮೂ 
ನಿಲುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಅವರಿಂದ ಉಳಿಯಿತು ಎನ್ನುವ ಮಾತು 
ನಿಜವಾಗಿ ಸಷ್ಯೂ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಅವರು ಉಳಿದರು ಎನ್ನುವ ಮಾತೂ ಅಪ್ಪ್ಟೇ 
ನಿಜವಾಯಿತು. 

ನಧ್ಕಾ ಪಕರಾಗಿ ತಿಯನ್ಫು.. ಪಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ 
ಮೇಲು ದರ್ಶ ಕನ್ನಡ ಪ್ಪಾ ಸ ಪಕತ ಕೆ [ಬದಲಾಗಿ ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪ್ರಾ ಧ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆನ್ನುವುದು ಅವರು 


ತಮ ವಿದೃತ್ತನ್ನು ಮಾತವಲದೆ 'ತಮ -`ಸಾ.ನಮಾನವನು ಕನ್ನ ಡದ ಏಳಿಗೆ 
[3 5. ಡೆ ಬಿ ಣಾ ,"ಥ ಡೆ 
ಗಾಗಿ ಬಳಸುತಿದ ರೆನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಗಿ ಷ್‌ ಪಾ ನಧಾ ,ಪಕರಾಗಿ 
ರ ಎ ಬ ಹ ಲ್‌ಿ 
ತಾವು ಗಳಿಸಬಹುದಾದ ಮನ್ನಣೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಈ ಜು ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ. ಕಾಲ ಆದಾಗಿತ್ತು, . ಅಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ 
ಎ ಬನ ೧೨ 


ಜಿವಿ ಬೋಧನ ಸಾಮಥ್ಮ ೯ದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆತ ವಿಶ್ವಾಸವುಳ. ಅವರು ಓಂ 
ಅ್ರ ೦ ಫ್ಯಾ 
ಆಂಗ್ಲ . ಪಾಧ್ಧಾಪಕನಿಗೂ ತಾವು ಕಡಿಮೆಯವರಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವು ಅಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದ೦ಿದಿ ತು. ಆಳರಸರ ಪ ವಸತ 
ಕ 
ಶ್‌ 
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ಓದಿದವರು ಎಂಬ ಓಂದು ಬಗೆಯ ತಾರ ; 
ೇಧಕರಿಗೆ ಈ ತಾರತಮ್ಮ 
ದಿಂದ ಬೇಸರವಾಗಿ ತಾವು. ಯಾರಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯವರಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿ ದಿದ್ದರೆ ಅ ಅದನ್ನು ಸಾ _ಭಿಮಾನದ ಒಂದು ಬಗೆ 
ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ತಮ್ಮ ಆಳವಾದ, ಪರಿಷ್ಕಾ ರವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಮೂಲ 

ತಾವು "ಯಾರಿಗೂ 8ಡಿಮೆಯವರಲ್ಲ ಎಂದು "ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು... ಅವರ 
ಇಲಾಖೆಯ ಆಂಗ್ಲ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೇ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಆಕ್ಷ ಫರ್ಡಿಗೋ 
ಕೇಂಬ್ಲಿಜ್‌ಗೋ ಹೋದರೆ ಅಭ್ಲಿಯವರು ಅವರನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಮೂಲ ಕೃತಿಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಅವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ 
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ರ್ಕ” ತ 
ಅ ಅ ೮೧. ಎ. ್‌ಗ್ಜೇೀ್‌್‌ ಇ 
ಬಂದ ಎಲ ವ ಖ್ಮಾಣ ವಿಮರ್ಶೆಗಳ: ್ಪ್ಟೂ ಅವರು 
ನ 


ಆದರೆ ಯೊರೊಬ್ಬ ಪ | 
ಮಾಡಬಲ್ಲವರೂ ಅವರಾಗಿದರಿಂದ ಅವರ ಪ್ರವಚನಗಳು ಹತ್ತಾರು ದೃಷ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತಿದ ಪು. 
ಆ ಗ್‌ೆ 
ಹೀಗೆ ವಿದ್ವಾ ಂಸರೆಂದು, ಸಮರ್ಥ ವಾ ಸತ ೦ದು ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ 
ಚ ನ್ನು ಸರಕಾರದವರು. ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾ 


ನಿಲಯದ ೭ಜಿಕ್ಟ್ರಾರ್‌ ಎಂದು ನಿಯಮಿಸಿದಾಗ ಆ ನೇ ಮಕದಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. . ಆ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೆರೆಯಲಾಯಿತು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನೇ ಮೊದಲ ಗೌರವ 
ಪ್ರಾಧ್ಮಾ ಪಕರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲಾಯಿತು. ಜಾಂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚ 
ವ್ಯಾಸಂಗಾವಕಾಶಗಳು ದೊರಕುವಂತಾಗಿ ಒಂದು ಮನ್ನಣೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ 
ದೊರಕಿದಂತಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರದ ಕಾರ್ಯಗಳ” ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೀ ಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯ 
ತಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ಪ ರು. 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ರಿಜಿಸ್ಟಾರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯಯೋ ಜನೆಯೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಟನೆ, 
ಇದು ಪಾ ತ್ರರಂವಾದದ್ದು ೧೯೩೧ರಲ್ಲಾದರೂ ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ದ ಪಗ 
ಶ್ರಿ ೯ಕಂಠಯ್ಕ ನವರೇ ಮಾಡಿದ್ದ ರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಕ ಗಳ ಕೆಲವೊಂದು ಭ ಭಾಗ 
ನ್ನು ಮಾ ಪಾಠ್ಶ ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ನಿಯಮಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ರ ತಿಯ ಸಮಗ್ರ ಪರಿ 
ಚಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಕವಿಗೆ ಅಪಚಾರ, ವಿಮರ್ಶೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಅಸಮರ್ಪಕ, ಆದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಮಹತ ದಕ ತಿಗಳನ್ನು ಎನೂಲದ ಸ [ರೂಪ 
ಸ್ಭು ಟವಾಗುವಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು, ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅನು ಕಾಪಾ ವಿಸಾ 
ರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಕಾರ್ಯ ಧೋರಣೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಈ ಯೋಜನೆಯಿಂದಾಗಿ ಆನೇಕ ಹಳೆ-ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು ಪ್ರ ಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದವು, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗದೆ 
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ಜ್ಞಾನ, ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ' ಸೇರಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅವವುಗಳ ಸ್ವ ರೂಪ ಪ್ರತಿಪ ಾದನೆಯನ್ನು ಅಧಿಕಾರಯುತವಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವ 
ರಿಗೂ ತೆರೆದಿದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯ 
' ಬಲ್ಲವರ ಒಂದು ಪಡೆಯೇ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು... ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಪ್ರಮಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಉಳಿದಿವೆ 
ಎನ್ನುವುದು ನೆನೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ನಾ ತಕೋತ್ತ ರ. ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಯೋಜನೆ ಕನ್ನ ಆವ ರ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಆಡ. 
ವಾದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದುವು. ಇದರ ಇನ್ನೊ ಜಾ ಪರಿಣಾಮ 
ವೆಂದರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಗ್‌ ರೂಪುಗೊಳ್ಳು 
ವಂತಾಯಿತು. ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾರದ ಈ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ಪ್ರಚಾರ ಪುಸ್ತ ಕಗಳು ಪ್ರ 5ಚಾವವು ಸುಲಭ ಬೆಲೆಯ `ಈ 

ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಯಶಸ್ಸಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದವರು ಜಿ. ಹನುಮಂತ 
ರಾಯರಾದರೂ ಚ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರು ಅವರಿಗೆ ಗುರುಗ 
ಳಾಗಿದ್ದ ಶ್ರಿ *ಕಂಠಯ್ಯನವರೇ, ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವೆಂಬ 
ಯಿಂದ ಸ್ವಂತದ ಒಂದು ದತ್ತಿಯನ್ಕು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ವರ್ಷದ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಕ 
ರಚನೆಗೆ ಸುವರ್ಣ ಪದಕವೊಂದನ್ನು ಕೊಡುವ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಹತ್ತಾರು ಆಡಳಿತಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು.-ವಿಶ್ವ 


“ 


ವಿದ್ಕಾನಿಲಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ವಂತಾದ ಈ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಅಖಲ ಕರ್ನಾಟಕದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 


ಹೆಚಿ ತ ಮಹತ್ವ ದ್ದಾ ಯಿತು. 


| 
೬ 


(ತಿ) 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು : ವಿಶ ಶವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿ ಅಧಿಕಾರ 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ವಷ ತೆ ಒಂದು ಶುಭ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ಪ್ರನರುಜ್ಜೀವ 
ನದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಘಟ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಯವರ 
“ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಗೀತಗಳು” ಆ ವರ್ಷ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಶ ಪ್ರಪಂಚ 


ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸಯುಗಮಾನವನ್ನೇ ತೆರೆಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಷ ಏಕಾಂತ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಅನ್ಯಾದೃಶರಿರಾದ ' 
ಯು ಸಭ; ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದ ಶಿ ೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ಕನ್ನಡದ 
ಚಾರಕ್ಕೆ 0ದುಹೆ ಕಾಗಿ ಕನ್ನ ಡ ನಾಡಿನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ "ತೊಡಗಿದ ರ 

ಮ 'ಮಾತ್ರ ತತ ಪಾ ೨ಾಧ್ಕಾ ಪಕರ ಹ್ರ ದಯದಲ್ಲಿ ಯಾದ ಸುಪ್ತ ಕಾವ್ಶ್ಕ 

ಪ್ರತಿಭೆ ` “ಗದಾಯುದ್ಧಂ ೦” ನಾಟ ಕದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಗೀತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಕಟವಾದದ್ದಾ ದರೂ ಆ ಅದೇ ವರ್ಷ. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರ ಸ ತಂತ್ರ ಬರವಣಿಗೆ 

ಯೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 'ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು ಎನ್ನುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರೊ. 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡದ “ಶ್ರೀ” ಎಂದು ಹೊರಬಂದ ವರ್ಷ 
೧೨೬. ಹಾಗೆ ಹೊರಬಂದು ಕನ್ನಡದ ಸಿರಿಯಾದರು, ಕನ್ನಡದ ಸಿರಿಯನ:, 
ಬೆಳೆಸಿದರು, ಬಿತ್ತರಿಸಿದರು. 


“ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಗೀತಗಳ” ನಂತರ ೧೯೨೯ ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಯಾದ 
“ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌” ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅವರ ಮೂರನೆಯ ನಾಟಕ"“ಪಾರಸಿಕರು” 
೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಇದಾದನಂತರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅವರು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಕೈಪಿಡಿಗಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿ ತ್ರೆಯ ಮೊದಲ ಭಾಗವನ್ನೂ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟರು. ವಿಶೇಷ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗೀಗ ಬರೆದ ಪದ್ಮಗಳು ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ “ಹೊಂಗನಸುಗಳು” 
ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ. ೧೯೨೮ರಲಿಯ ಕಲಬುರ್ಗಿಯ ಸಾಹಿ ತ್ಕ ಸವೆ ಶ್ಮ್ರೀಳನದ 
ಭಾಷಣ, ಮತ್ತೆ ಹಲವಾರು ಉಪನ್ಶ್ಕಾಸಗಳು, ಮುನ್ನು ಡಿಗಳು 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳು, ೧೯೪೮ ರಲ್ಲಿ “ಕನ್ನ |ಡಿಗರಿಗೆ ಒಳೆ ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ? ಎಂಬ ಡು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ತಲೆಬರಹವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಅವರ ಒಟ್ಟು 
ಬರಹದ ಮೊತ್ತ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ,. ಆದರೆ ಅವರು ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾವ, 
ಒದಗಿಸಿದ ಪ ರಚೋದನೆ, ನವೋದಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದಿಕ್ಸೂಚಿಯಾದವು. 
ನೇರವಾದ ಉತ್ತ ೀಜಕಗಳಾದವು. 


1] 


ಬಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಿಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯ ಇಂಗ್ಲೀಶ್‌ ಇಲಾಖೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮೇಲ್ಪ ಡಿಸುವ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಮೊದಲ ದರ್ಜೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪ 
ಕರೆಂದು ಬಡತಿ ಪಡೆದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಲಾಯಿತು. 
ಇಂಗ್ಲೀಶನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಐಚ್ಛಿ ಕ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಏರ್ಪಾಡು. 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆಲಸ ಒಂದು ಹೊರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಸ್ಟಡಿ ಸರ್ಕಲ್‌ಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿ, (ಆದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಾಸಂಗ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಮಿತವಾಗಿಸದೆ,) “ಇಂಗ್ಲೀಶ್‌ ಸೆಮಿನಾರ್‌” 
ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಪಾ ರಂಭಿಸಿದರು. ಹೆಸರು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮಿತಿ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಉದ್ದೇಶ, ವ್ಯಾಸಂಗವಿಸ್ತರಣ, ಮಾನವ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನ, ಪರಿಶೀಲನ, ಚರ್ಚೆ, 
ು ರೂಪಣ, ಎಂದು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿತ್ತು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತೆರೆದಿದ್ದ ಈ ಚರ್ಚೆಗಳು ಪಾಠಕ್ರಮದ ಪರಿಮಿತಿಗಳಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವುದರಿಂದ ಆಲೋಚನೆ ವಿಸ್ತರಿಸಬಹುದು, ವಿಮರ್ಶೆಯ 


ವಿವೇಕ ಬೆಳೆದು ಧರ್ಮ, ನೀತಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಾಹಿತ್ಕ ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳ 
ನ್‌ ಶ್ರ 
ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಮತೂಕದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬಹುದೊ ಅಂಥ 
ವ್ಧಾಪಿಯುಳವಾಗಿರುತ್ತಿದವು. ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾಗಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಜಾ ನ ಏ ಊಟ್‌ ಇ ಖು 
ಎ ಇ 


ಫಿ ) ನ ನ ಹ ಹ ಆಜಾ) ಫಿ ಫು 
ವಿಷಯ ಪ ವೇಶವನು, ಮಾಡಿಕೊಟ, ಮೇಲೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮೊದಲೇ 


ಐ 

ಗೂತ್ತುಪಡಿಸಲಾಗಿದ್ದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೊನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಗೈವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಮಾ 
ೀೋಪ.  ಮಾಡುತ್ತಿದರು. ಅವರ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣಗಳ . ವಿಚಾರ 

ನ್ನು ಅವನ್ನು ಕೇಳಿದವರು ಇಂದಿಗೂ ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅವರ ವಿವಿಧ ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಅವರ 


ಕ್‌) 


೯೬ 
೯ 
« 


ತ್ರೆ 
(1, 
ಆ. 
21 
ಟಿ 


2 ಓ[_ 


ಶೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ವಿದೃತ ಎಸ್ನಾರವಾಗಿದ ಷೂ, ಆಳವಾಗಿತ್ತು. 
ಹ 


ಪ್‌ ೪) 
ಮನುಷನ ಮನಸನ್ತ್ನು ಒಳ್ಳೆಯದರತ್ತ ಒಲಿಯುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸಬಲ್ಲ 


12 
ಯಾವುದೂ ಅವರ ಆ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ... ಸಾಹಿತ್ಯದ 


ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪ ಡೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದೇ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ರಲಿಲ್ಲ. ನ್ಯಾಯ ನೀತಿಗಳ ಸೇಶಕ॥ ಧರ್ಮಶ ಶೃದ್ಧೆ ಯ ಹಲವಾರು ಬಗೆಗಳು, 


`ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳು, ಮನುಷ್ಯನ ನಿಷ್ಠೆ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು. ರೂಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲ 


ಷ್‌ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಅವರಿಗೆ ಆಹಾರ್ಯವಾಗಿದ ವು. ಅವರಷ್ಟು ವಿಚಕ್ಷಣೆಯಿಂದ 
ಆ ಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಸಾ ತ್ಯವನ್ನು ಓದಿದವರು ತೀರ ಅಪರೂಪ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೇ ಲೆಯಾಗಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ ತ್ಯವನ್ನು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಥವನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆ ನೀ ಓದಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಕನ್ನಡದೊಡನೆ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸ ಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ರ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಕ ಇಚ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿ ಹ್‌ ವಿಷಯ ಯಾವುದಾದರೂ 

ಜಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದಿ ಲ. 


ಅದನ್ನು ತಲಸ್ಟ ರ್ಶಿಯಾಗಿ.: ತಿ ಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅವರು 
ಹಳಗನ್ನಡದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗಿನ ಹಿರಿಯ ು ಕವಿಗಳ ಕ ೈತಿಗಳೆಲ್ಲವನೂ ಆಮೂಲಾ 
ಕೇ 


ಗೆ 
ಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ ವಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯ 
ರಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿರದೆ ರಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಕೆಲಸ 


ಮಾಡುವ ಪರಿಕರಗಳ ವಿವರವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳವರೆಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿತ್ತು. 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, 
ಡ 


ಇಂದಿಗೊ ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಧನ್ಮತೆಯಿಂದೆಂಬ ತ ನೆನೆದುಕೊಳು ತ್ತಾರೆ, 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ವಾಗ್ದೆೈ ಭವದ ವಿಜೃಂಭಣೆಯನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತಾದರೆ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿಯ ಅವರ ಗ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರಸಾನು 
ಭವಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದ ರೀತಿಯವಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ವು ಕಾವ್ಯವೊಂದನ್ನು ಬಡವಾಗ, 


13) 


ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ, ಅದರೊಡನೆ ತನ್ನ ಯರಾಗಿ, ಅದರ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ತಾವೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ವವರ ವಿವರಣೆಯ ರೀತಿ ಅವರದಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾವ 
ಅಡೆತಡೆಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿ ಸಹೃದಯರಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ : ಬೇರೊಂದು ' ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯ "ಅನುಭವವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. 
ಪಾಠದ ವಿಷಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ಸಮಗ್ರ ವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ವಿವರಿಸೃ 
ವುದು ಅವರ ಪಾಠ ಕ್ರಮದ ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತು. ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶ, . ಬರೆದವನ ಬದುಕು, ಅದಕ್ಕೂ ಕೃತಿಗೂ ಇದ್ದಿ ರಬಹುದಾದ 

ಬಂಧ, ಕ್ರ ತಿಯ ರೂಪ ರಚನೆ; ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರದ ಉಗಮ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಗಳು, ಎಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಂಗಳುಗಟ್ಟಿಲೆ 
ಹೇಳಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಕೃತಿಯ ವಿವರಣೆಗೆ  ತೊಡಗುತಿ ಕದ್ದರು. ಆ.ವಿವರಣೆ 
ಯಾದರೂ ಒಂದು ರಸಾನುಭವದ ಪ ಪೃಪಂಚ., ಹೃ ದಯ ಸಂವಾದದ ಒಂದು 
ಬಿಗೆ ಎನ್ನುವಂತಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಮಾಡ: 'ನೇಕಾದ ಪಾಠ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಅಧ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳನು ಸ ವಿಷಯ ಅಥವಾ ರೀತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ 
ಕೊಂಡು ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಭಾವ 
ಪ್ರ ಕಾಶನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬೆಲ್ಲ' ವಿವರಣೆ 'ಅನ್ಕಾ ದೃ ಶವಾದದ್ದೆ ದು 
ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇ ೂ0ದಿಗೂ ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ರಖಾನುಭ ನವದ ಶಿವರ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ' ತೀವ್ರವಾಗಿತ್ತು; ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ' ತಿಳಿಸಬಲ್ಲ ವಾಕ್‌ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅವರದಾಗಿತ್ತು. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಅವರ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳನ್ನು 
ಸತವ ಭುಷಾಧಿಸಾಕ್ತ ದ್ದವು, 


ಸ್‌ 


ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳ ಪಾಠಕ್ರಮ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬಲ್ಲದು. . ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 


೨ ಲ್‌ 
ಖಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ವಿವರಣೆಯೂ ನಿಖರವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ ತ್ತದೆ. ' `ಆದರೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾಠ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾವ `ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಅಲ್ಲಿಯ ವೈವಿಧ್ಯ 
ವಿಲಾಸಗಳು ಒಂದು ॥ ಕಟ್ಟೆ ಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಲಾರವು. ಇಂಥ ಪಾಠಕ ಮಕೆ 


ಬೇಕಾದದ್ದು ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 'ನಾಹಿತ ಬದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯ 'ಉತ್ಸಾಹ 
ಅಂಥ ಉತ್ಪಾ ಹವನ್ನು ಗ್‌ೆ ರ್ಥ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಗ್‌ 1 ಸಾಮಥ್ಕ ೯ದ, ಜೊತೆಗೆ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಇದ್ದಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಸಮನಾಗಿರಿ ತಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು 
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ಇನ್ನೂಬ್ಬರ ಅನುಭವವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಬಲ್ಲ ವಾಕ್‌ಶಕ್ತಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. 
ಅಷ್ಟ ಲದ ಅವರ ಪ್ರವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥವೇ ಪರಮಾಧಿಕಾರ, ಬೇರೆ 
ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಓದಬೇಕಾದದ್ರು ಮೂಲಕೃತಿ 
ಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಕೃತಿಯ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯ "ಕ್ಲತಿಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಇದರರ್ಥ ಬೇರೆ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಅವರು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಅಂಥವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಸಡ್ಲೆ ಎಂದೂ ಅಲ್ಲ. ಬಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಓದಿರುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
ಆದರೆ ಎಲ ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸ್ತಂಶದ ಪತಿಕಿಯೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬೇಕಾದದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ; ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು 
ಅವರ: ಪಾಠಕ,ಮದ ಧೋರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತಿ,ಶು.. 


ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತು ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಅವರ ಪಾಠಕ್ರಮ 
ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದವು. ಒಂದೊಂದು. ಸಲ ಪಾಠ ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕೇವಲ ಪರೀಕೆಗಾಿ: ಓದುವವರಿಗೆ, ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಉತ್ಪಾಹವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ, ಏನೇನೋ ಹೇಳುತ್ತಿದಾ ರೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಟಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳವರೆಗೆ ದೂರು ಹೋದದೂ ಇತ್ತು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಶ್ಲೀಕಂಠಯ್ಕನವರು ವಿದಾರ್ಥಿಗಳ ಮನಸು ಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಮರಿಸಬೇಕಾದದ್ದು 
ತಮ್ಗ ಕಾರ್ಯವೇ ಹೊರತು ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ತರಬೇತು. ಮಾಡುವುದಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಪಾಂಡಿಸ್ಯದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಸಾನುಭವದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ 
ಅವರದಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು ಕಾವ್ಕವನ್ನು ಓದುವ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಅದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು. ಭಾವಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗಳನ್ನು ವೃಕ್ತಪಡಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಅಭಿನಯದ 
ಆಡಂಬರವಿಲದೆ ದನಿಯ ಸೂಕ ವಾದ ಏರಿಳಿತಗಳಿಂದಲೇ ಕವಿತೆಯ ಜೀವಾಳ 
ವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಿದ್ದರು. ' ಅವರು ಓದಿದ ನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು 
ಮರೆಯುವುದಸಾಧ್ಯ : ಎಂದು ಅನೇಕರು ಇಂದಿಗೂ ನೆನೆಯುತ್ತಾರೆ. ' ಅವರ 
ಪಾಠಕ್ರಮದಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದೆರಡು ವಿಶೇಷಗಳೆಂದರೆ ತರಗತಿಗೆ ಅವರು ಎಂದಿಗೂ 
ತಡಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಲ ಲ್ಲ. ತಪ್ಪಿಸುವುದಂತೂ:ದೂರವೇ. ಹೆಂಡತಿ ತೀರಿದ 


೦೨ 
ಮರುದಿನವೂ ಅವರು ಪಾಠ ವ :ಡುವುದನ್ನು ಜಿಡಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ' ಒಂದು ಸಲ. , 


ಕೈಮೂಳೆ ಮುರಿದಾಗಲೂ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟಲ್ಲದೆ, ಹತ್ತು 
ಬಾರಿ ಹೇಳಿದ ಪಾಠವಾದರೂ ಅಂದಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ್ಮೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳದ ಹೊರತು ಅವರು ತರಗತಿಗೆ ಹೋದದ್ದಿ ಲ್ಲ ಇವೆನ್ಲವೂ 
ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು. ಎದ್ಕಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳುವುದು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ, ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಯಿಂದಲ್ಲವೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಾತ ಸೆ:ಕಾದ 
ಕೆಲಸ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಲೇ : ಅವರು ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಸಾರದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಂಥವರ ಮೂಲಕವೇ ಸಾವಿರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಮರವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದರೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅಧ್ಕಾ 
ಪಕನಾದವನಿಗೆ ಇದು ಪರಮಾವಧಿಯ ಕೃತಾರ್ಥತೆ, ಇಂಥ ಕೃತಾರ್ಥತೆ 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಮನವರದಾಗಿತ್ತು. 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಕವಿ, ಆತನ 
ಕ್ಸ ತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಕಾವ ಸತ್ವ. ಜೀವನಾನುಭವದ ವಿಸಾ ರ, ಆತನ ಕಲೆಯ ಅರ್ಥ 
ವಂತಿಕೆ ಇಷ್ಟು ವ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬಹುದಾದ ಲ್ಲ; ಆತ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವನಲ್ಲ: ಒಂದು ದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ; ಎಕ್ಸ ಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಲುವ ಶುದ್ದ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮೂರ್ತರೂಪ ಆತ ಎನ್ನುತ್ತಿ ಹದು, ಗೌರವಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಅ; ನ ತರುವಾಯ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾಗಿದ ಇಂಗ್ಲಿಶ ಕವಿ 
ಗಳೆಂದರೆ ವರ್ಡ್‌_ವರ್ತ್‌, ಈಸ ಮತ್ತು ಅರ್ನಾಲ್ಡ್‌. ಈ ಮೂವರ 
ಕತಿಗಳು ಅವರ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಆಳವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ 
ಗಳನು ಮೀಟುತ್ತಿದ್ದವು. ವರ್ಡ್‌_ವರ್ತ್‌ನ 
ಅವರನ್ನು ಮೈಮರೆಯಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಬಾಹ್ಯಾವಿಷಾರಗಳ ಹಿಂದಿನ ನಿಗೂಢ 
ಸತ್ತವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆಗೆ ತೊಡಗಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗೆಲುವು ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ 
ದಲ: ನಿಯತ ನಿ ನಿಷೆ ಮತ್ತು ಸತತ: ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿಯದೃ 


ಡಿ 
೨ 


ಎಂದು ನಂಬಿದ ಅವರಿಗೆ ಬ್ರೌನಿಂ ನಧ್ಯ ಯ, ನಿಷ್ಠೆ ಪ್ರಿ ಯವಾಗಿತ್ತು. ಸಣ್ಣ 
ಗುರಿಯನ್ನಿರಿಸಿಕೊ ೦ಡು ಬ ದೊಡ್ಡ ಗುರಿಯನ್ನಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು 
'ಸೋಲುವುದು ಮೇಲು ಎಂದು ಅವನಂತೆ ಇವರೂ ನಂಬಿದ್ದರು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
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ವಾಗಿ ಓಂದು ನೆಲೆಯನ್ನು ತಲುಪಬೇಕಾದಾಗ ಅವರು ಅನುಭವಿಸಿರಬಹುದಾದ 
ಅಂತರಂಗದ ಕಳವಳ ಅವರಿಗೆ ಅನಾ ೯ಲ್ಡ್‌ನನ್ನು ಹತ್ತಿರವಾಗಿಸಿತ್ತು. ಮನು 
ಷ್ಮನ:ಬದುಕನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಅನಂತ ಏಕಾಂತದ ಭಾವನೆಯನ್ನು, ನಿರಂತರ 
ವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯೆಡೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅರ್ನಾಲ್ಡ 
ನಲ್ಲಿಯಂತೆ : ತಮ್ಮ ಹ 'ದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದರು. ಕಾವ್ಕದ 
ರಸಾನುಭವ ಅವರಲ್ಲಿ ' ಒಂದೊಂದು. ಬಗೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 'ಅನುಃ ಭವವಾಗಿ, 


ಕಾಣ್ಮೆಯಾಗಿ, ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ವುದು ಜವರ ಭಾ ಸ್ಯಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗ ವಾಗ್ವಿಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯ ವಾಗ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಕೀರ್ತಿ ಅವರದಾಗಿತ್ತು... ಅವರ 
ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಜನಗಳು ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಲೆ ಕಾಯುತ್ತಿದ ರು. ನಡು 
ರಾತ್ರಿಯಾದರೂ ಸರಿ, ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನನ್ನು ಕುರಿತ 
8ನ ಭಾಿಗಿಉತೂ ವಾಗ್ಮಿ ತೆಯ ಪರಮೋಚ್ಚ ಸಿದ್ದಿ ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಿ, 
ದ್ಹವು. ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ, ಅವರ ವಾಕ ಸಹಜ ಳವಾಗಿ, ಅಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ, 
ಲಲಿತಮನೊ ೀಹರವಾಗಿ ತ ತ್ತು. ಅಂಥ ವಾಕ ಭುತ್ವ ಒಂದು 
ದೈವದತ್ತ ವರ, : ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಥ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದವರು, ಎರಡು ಗಂಟೆ, ಮೂರು ಗಂಟೆ ಸಭಿಕರನ್ನು :ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಸಮ್ಮೋಹನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಸರೆಹಿಡಿಯಬಲ್ಲವರು ತೀರ ಅಪರೂಪ, ಇಲ್ಲವೆಂದರೂ 
ಆದೀತು. ಅಂಥ ವಾಕ್ಟ ರಿಣತಿ ಅವರದಾಗಿತ್ತು 


ಭಾಷಣಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಷಯದ ಕೊರತೆ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯವೊಂದೇ 
ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ವಾದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತನಾಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. . ಆಯ್ದು ಕೊಂಡ ವಿಷಯ ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ, ಕಾವ್ಯವೇ 
ಆಗಲಿ, ನಾಟಕವೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವ ಕೃತಿಯೇ ಆದರೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ರ 
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ತುದಿ ನಾಲಗೆಯ ವೋಲೆಯೇ ಇದ್ದಂತೆ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಉದ್ರರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೋಗುವ ಅವರ ರೀತಿ ವಿಸ್ಮಯ 
ಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ಧ ೩. :.. ಯಾವೂದೂ ಪೂರ್ವನಿರ್ಧಾರಿತವಾಗಿರದಿದ್ದ ರೂ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿರುವಿ 
ಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತು ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಭಾಷಣಗಳಿಗಾಗಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಎಂದೂ ಬಳಸಿದವರಲ್ಲ, ಅಪ್ರಯತ್ನಿ 
ತವೆಂಬಂತೆ, ಯಾವ ಅಡೆತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿ ದ್ದ ಅವರ ಮಾತಿನ 
ಪ್ರಸಾದಗುಣ, ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ರೀತಿ, ಆದಿತೀಯವಾಗಿರುತ್ತಿದವು. 
ಅವರ. ಭಾಷಣಗಳು ಅವರಭಾಷಣಗಳಂತೆಯೇ : ಇರುತಿದ್ದವು.. ಎಂದು 


ಬ (1! 60 ಫಿ ಕಾಲ 
ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ವರ್ಣನ್ನೆ 


ಎಂಥವರಿಗೂ ಎಂಥ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸಬಲ್ಲ 
ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯ ಮಾಟ ಅವರ ಒಳ ಮನಸ್ಸಿನ ತಿಳಿಯ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯ, 


ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಶ್ರೋತೃಗಳನ್ನು -ಸೆರೆಹಿಡಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಹೇಳುವ. ಕೇಳುವ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅವರ ವಿದೃತ್ತು ಹೊರೆಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಹಳಗನ್ನಡದ ಪರಿಚಯ 
ವಿರದ ಸಭಿಕರಿಗಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉರ್ದು ತೆಲುಗು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಜನಗಳಿಗಾಗಿ, ಅವರು ಪಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ 


ದು:ಂಟು. : ಒಂದು ಜೀವ ಧರ್ಮದ ಕಡಗೆ ಒಲಿದು ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಐ 


ಡಾ! 
ಜಿ ದ 
ೆ 2 ಇತ್ತಾಬೆ ಉಾಧೆಗ್ಸಾಇ್ಸ ಬ ಧಾ ಡಿ ಗ 
ಜಿನ ಸಿದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅಂಥ ಒಬ್ಬ 


ತ ಇ ಗ 
ಮಹಾತ್ಮನ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಜನ್ಮಗಳ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಓದಿ ತೋರಿಸಿದರಂತೆ, 
ಇಂಥ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡು ರಾತ್ರಿಯ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಗಂಟೆ 
ಯಶಸ್ಸಿಯಾಗಿ: ನೆರವೇರಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅವರ ಕೊರಲಿನ ನಾದಶಕಿ 
ಎನ್ನಬೇಕು; : : ನಾಲಗೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮನಸ್ಸಿನ ಹದ ಎನ್ನಬೇಕು 
ಅರ್ಥ ತಾನೇ ವಿಶದವಾಗುವಂತೆ ಓದಿ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯ ವಿಶೇಷ ಎನ್ನಬೇಕು; 


ತ್ತೆ 


) ಈ ೪ ಗಿ ನಳ್ಳಿ 
ಒಂದೊಂದು. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ, ವಿಶದವಾಗಿ, ಪರಿಚಯಮಾಡಿ 


ಕೊಡುತಿ ತು. ಗುಪ್ಮ ವಿದೃತ್ತಿನ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಮಾತು ಬೆಡಗು ಪಡೆಯು 


ನಿಲುವು. ನೋಟ, ಧೀಶಕ್ತಿ, ಕೊರಲ ಗುಣ ಎಲ್ಲವೂ 
ಪೋಷಕ ವಾಗಿದ್ದವು. ನಡು ಎತ್ತರದ ನಿಲುವು; 
ತುಂಬಿದ ಮೆ,ಮಾಟ; ಪ್ರಸನ್ನವಾದ, ಗಂಭೀರವಾದ ಮುಖಮುದ್ರೆ. ಇವೆಲ್ಲ 
ನ್ನ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ವೆ 
ವಂಚ್ಚು ಕೋಟಾ, ಪಟ್ಟೆಜರಿಯ ರುಮಾಲು, ಅವರು. ಭಾಷಣಕ್ಕೆಂದು 
ಎದು ನಿಲುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಒಂದು ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಶಾಂತ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಯಾವ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ದನಿಯನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
ನಡುವಿನ ಸ್ತರದಲ್ಲಿಯೇ ಏರಿಳಿತಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಮಾತು ಮುಣಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯರಾಗಿ 
ರುತ್ತಿದ್ದರು, ಆದರೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿಯ ತನ್ಮೆಯುಕೆ ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯದಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ವಿಷಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಉಯಂತೆಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದಾಗಲೂ ಸಭಿಕರೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ರ ಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮ ಧ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮೊದಲಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅಡ್ಡಮಾತು ಬಂದದ್ದಾದರೆ ಅಂದಿನ ಭಾಷಣದ ಬಗೆಯೇ 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು.. ಮನಸ್ಸಿನ ತೂಕವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಮಾತು 


ಕಾವೇರುತ್ತೀತತ್ತಿ, ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಮೊನೆ ಇರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಂಯಮುವೇ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಾಮಾನ್ಕವಾಗಿ ಅವರ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯ ಸೊಗಸು ಇಲ್ಲ 
ದಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮಾತಿಗೆ ನಿಂತಾಗ ಪದಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರು ಎಂದೂ ಕಾಯಬೇಕಾ 
ಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ಪ್ರೊ. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ಕರೆ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಅವು ಓಡಿ ಬಂದು ನಿಂತಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಹತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಜರು ನಿಂತಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ 


ಅವರು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ಸದ್ವುದುಂಟು, ಅದರಿಂದಾಗಿ ನಿಷ್ಟೃ 


19 


ಗ 12 
ಜಿ 12 
ಜಿ 
೪೫ , 
1 ಇ? 
ಡಸ ಜತೆ 
ಇಟ 
ಟೆ 
1) 
1] 
1] ಇ 
ಇ ಗ್ಗೆ 
ಟ್ರ ಹ 
ಜಿ ?ಗ ಜ್ರ 
ಜೆ 
ಕ್‌ 
ಗ್ಗ ಇ? 
ಗ್ರ ನ ಸ 
ಕ್ಸ 
ಟೆ 12) ಗ 
14 ತ್ತಾನೆ 
ಗ 
ಳಿ 
ಇ) 143. 12 
16, 
ಜಾಗ) 


ಗ ]] 
] 8 
1 | 
“ತಟ ೪. 
೧. ಸಚ್‌ 
ಗ! 
6) 
ಗರ "ಕ 
ಇಳೆಣಿ 
(೧ 1|ಕಿ 32 
13 ಪ್ಲ 1 
1) ಬ 
ಇ [1] 
1 
ಜಾ ಬ ಓ 
ಇ” ೫... ನಸ 
10 ಟೀ (2) 
(ಇ ಖಂ 16 
1 ಔ 
ಗ 1 1 
3 ನ 70 
ಇ. [(್ಟ 
ಗ" 
ಇ) (| 
ಲು) 
ಜ.11 
ಇತ್ತೆ 
ಆ ನ್‌ 
32 3೩ 
ಜೆ 136 
ಎ ಗೆ ಗ್ರ 
121 
13 12 
1 


ಆ ಟ್‌್‌್ಲಚ್ಛಚಚೃೈಾ 
೪ ಜಕಢ೪ ಗ್ಣಿ 
ಗಜ ಗ್ಗ ಇಸ ಕ್ಟ 
ಇ) ಬ್ದ 333ಸ 
ಗ್ರ 1) 23.7) 
ಸ ಟ್‌ ಯು ] 
ಟೆ ಗೆ 
62) ರೆ ಸ” ಇ. ಬ್ಗ ಇಲ್ಲ್‌ 
ಆ. ಜಿ ಶಿಗ್ಗ್ನ 
ಜ್ರ ವೆ ದ ಚ 4 
( "ಗೆ ಇ 7 
ಚ್ಟ ಬ 
ತೆ 3) 
ಗ ಇಗೆ ಣ್‌ ಓ (ಎ 
(೫ (ಗಿಿತ್ತ 1 
46 ಬ (/' ೧೧3 
ಟ್ಮ 8 1 ಸೆ] 
ಲ (೨ 1 ಸ್ರಿ 0) 
ತ್ತ 12) 12 ಸ 1೨ ಳಾ 
ಬ ಫಿ 12 
1 ಇ 13 1 (4 
1... 4 
ಸಳೆ್ಕತ್ಕ.. ಸ] 
೮ ಆ... ಇಚ | 
್ಕ ಇ (2 ಕೌ ಇ ((೫(. 
ಇ ಲ್ಗೆ 2 ಬಡ 
ಕತರ ಅಜರ್‌ 
ಇ 145 
ಣೆ ಓಂ ೫ 
1 (| ದ್ರ 
. ಗಿಳಿ ಚ್ಗೆ( 
4 ಗೈ ಬಗ್ಗ 
೫. ಇಗೆ ೧ 33 ಬೆ 
2. ಹ 0 ಕ್ಕ ಸ 
11 32 | 1] () 


2 ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ 


ಘ್‌ 
ಒಪ 


ಗ್‌ 
ಸ” 


ಖಃ 


) 


ಕಲು 


ರದಲಿಯ ಅನನುಕೂಲಗಳ 


ತ್‌ 12 
ಕ 5 
1 
ಗೆ ಭೂ 
ಗ 
೧೫೭ 
| 312 
121133 
4) ಊ 2 
1 ಸ್‌ 
೩.೬ 11) 
ಲು 1) 
[ಕ ಕ 
3 ಸ 
ಕ 
12 13 
ಸು 
1) 
ಜು 
2 ೧ಎ 
1 ಉ 
೫.೧ 
1೨) 
ಗ ಬ 
ಇನಿಲ6್ದೆ 
1... 
೯ 
ಜು ಬ್ರ 
1 


ಇ 
ಇ 


ವ 
ಅ 


ಹ 


ವಂತೆ ಪ್ರಚಾರ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿ 


ರಿ 
23 1೫ 
ಟಿ 
ಗ ಎ 
ಟ್‌ 
ಟಿ 
() 
ಆ? 
ಣಿ 
೨. 
1 
ಸ್ಸ 
ಗ್‌ ಗ್‌ 
1 
ಜ್‌. 
೧ 72 
ಗ ಭ್ರ 
ಅ) 
ಜಸ 
೫21೯ ಗ 
/] 
೫ 


ಡಿಸಬೇಕಾದವರು ಕಾಂಗೆ 
9 


ನ್ನು ಬಿ 
ರಿಗೆ 


ಅದ 
ಅವ 


ಶೈ ಆಗ ಓ/ 

6 ಎ 

ೆ ಸೇ ದವರು, ನೇರವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ಓೃ 

ತೊಡಗುವ ಹಾಗಿರಲಿಲ. ಆದರೆ ನಾಡು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಒಂದಾಗುವು 

ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯ ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸು 


ತಂತ್ಲ್ನ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ಹದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಎಂ 


ಒಂದಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ನಾಡು ಒಂದು, ನುಡಿ ಒಂದು, ಎಂಬ ಅರಿವು 
ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅನ್ಕ್ಯೋನ್ಮ ಸಂಪರ್ಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಬೆಳೆಯದೆ ಭತ 
ಕರಣಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಿದ್ಧ ದ್ಹತೆ ನಡೆಯಲಾರದು... ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪ್ರಚಾ 

'ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು “ಯಾರೂ 'ಆಕ್ಷೇಪಿಸು ಆ 


ರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೀಕರಣದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು, ಅದರ. ಅಗತ್ಯವನ್ನು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ದಷಿ 
ಯಿಂದ ಒತ್ತಿಹೇಳುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ತಮ ನೂರಾರು ಭಾಷಣಗಳ 
ಅ್ರ 


ಮೂಲಕ ಮಾಡಿದರು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಏಕೀಕರಣದ 


ತ ಇ) 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾದರು, ನಾಡು ಒಂದಾದದ್ದನ್ನು ಅವರು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಿಪಾಯವಾಗಿ ಮೈಸೂರಿನೊಡನೆ ಹೊರಗಿನವರ ಸಂಪರ್ಕ 


ಛೆ 
ನಾಡಿದ ಸಂಬಂಧಗಳು ಹೆಚ್ಚು ವಂತೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಪ್ರವಾಸಗಳು, 


ಭಾಷಣಗಳು, ನೇರವಾದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪರಾಣಮಕಾರಿಯೂಗಿ 
ಏಕೀಕರಣಕೆ ಸ ಸಾಧಕವಾದವು. 


ತ್ಕ ಶ್ರ ಷು ೬ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅವರು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡತ್ತಿದ್ದ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಷತ ನ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡರು, ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಉಕಿ ಸಬಲ "ಹಳೆಹೊಸ 
ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಿ. “ಕನ್ನಡ ಚು ಎಂಬ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು, “ಕನ್ನಡ ನುಡಿ” ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು, ಸದಸ್ಮರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾ 


ಯಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಉಟ್ಟು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಕ ತದ ಅಚ್ಚು ಸಕೂಟವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
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ಖಾಗಿ ನೋಯಿಸಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ 
ವವರೆಗೆ': ಮಾತು ಹೋಯಿತು. 
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ಮೂರು ನಾಲ್ಕು 
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ರ್ರ ರರ ಕ್‌ ಸ್ಮ 
ಒರಿ ಗ. 0 
ಫಷ ಅಟ್ಯಪ ಅಪ ಆ ಟು 


ಒಂದು ಕಾಳಗವೇ ಆಯಿತು. 


ಅಂಥದರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರ 


ಣಿದಾ ೧೯೫ ೪೪ರಲ್ಲಿ 


೨ 


ರಾ 
2 


ತಾಯಕೆ, 
ಡು 


ಕಾ 
ಹಗ 


ತಿತ್ನುು 
ಎಡಿ 


ತಮಿ ಂದ 


ಅದೂ ಕನ್ನಡದ. ಕೆಲಸ, 


ಧಾ 


2 


ರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಯಸು 


4 
. 


ದರೆ: ಕಾರ್ಯ 


೦.೦ 


ಗಾ 


ಕೊಡದೆ ಆಡಳಿತ ವರ್ಗದವರು ಅವರನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 

ಲಿಲ್ಲ. ಹೋಗಿ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ೧೯ ೬ರ ಜನವರಿ 
೫ ರಂದುಹೃದಯಾ ಘಾತದಿಂದ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ನಿಧನರಾದರು. ಮೂವತ್ತೈದು 
ದೆ ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕಹಳೆಯನ್ನೂದಿದ್ದರು. 
ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊನೆಯುಸಿರನ್ನೆಳೆದರು, 


₹1 
ತ 
ನ 
ನ 
ಆ 
೪ 
ಗೆ 


(ಇ) 


ಧಾರವಾಡದ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ ಆಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ೧೯೧೧ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
“ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆ3 ವ ಬಗೆ” ಎಂಬ ಭಾಷಣ ಮತ್ತು ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ 
ಕಲಬುರ್ಗಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮ ೇಳ ರದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ್ಸ್ಯಾ ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ “ಕನ್ನಡಿ 
ಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ" ಎಂಬ ಭಾಷಣ ಈ ಎರಡು ಭಾಷಣಗಳು 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ ನವರು ಸೆ ನರುಜ್ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಆಲೋ ಜನಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ನಿಷ್ಠ | ಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ, ನಿವೇದಿಸುತ್ತವೆ. ಹೊಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿವ ರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಥೆ ಧೈ್ಯೇಯಘೋಷಣೆಗಳಂತಿವೆ ಅವೆರಡೂ, 


" 


ಮೊದಲನೆಯ ಉಪನ್ಯಾಸ ಕನ್ನಡದ ಆಂದಿನ ಶೋಚನೀಯ ಸಿತಿ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹೆಮ್ಮೆ; ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಆ ಕರ್ಷಣೆ. ಈ ಎರಡರ ಮಧ್ಯೆ 
ಕನ್ನ ರೊ ಕೇಳುವವರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ್ದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಏನಿದೆ ಎಂದು ಒಬ್ಬರಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನಲ್ಲಿಯಂತೆ' ಲಲಿತ ಅಥವಾ” ಉಪಯುಕ್ತ 
ಸಾಹಿತ್ಯವಿಲ್ಲದ 'ಕನ್ನ ಡದಿಂದೇನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು _ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು, 
ಇವರಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಹಳಗನ್ನ ಡದ ನಡುಗನ್ನ ಡದ ಹಿರಿಯ ಕ ೈತಿಗಳನ್ನು ಸರಿದೂ 
ಗುವ ಕ್ರ ತಿಗಳು ಮತ್ತೆ ಸಾಧ್ಯವೆ ಎಂದು ಕೇಳುವ ಕನ್ನಡದ ವೇಡಭಮಾನಿಗಳು, 
ಇಂಥ ಸಂದಿಗ್ಧ ದಲ್ಲಿಶ್ರೀ ಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ಹೊಸ ಧೋರಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಬಿಟು ಕೊಟ್ಟ ರ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ... ಕನ್ನಡದ ಪುನರುಜ್ಜಿ ೇವನದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವೆರಡರಿಂದ 
ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದೆ. ಅವೆಡರನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಮಾತ್ರ ಕ್ತ 
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ದೇಶ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ, ಸಂ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆಗಿದ್ದ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ : ಅಪಕಾರವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದವರ, 
ಪೋಷಕರ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೋ ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಮದ ಪ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾ ಗಿಯೋ ಬರೆ 
ದರು. ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗಾಗಿ ಬ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪಂಪ ರನ ರಂಥ ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದರೂ ಸ _ತಂತ್ರ ಪ ಸತಿಭೆಯ ಅಂಥವರು ಎಷ ಶೃ ಮಂದಿ? 
ಹೆಚಿ ನವರು ವಸ್ತು, ರೀತಿ, ಭಾ ಸಾವ ರೂಪ, ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ೭ ಇ ಸ 
ಯಾಗಿ ಅನುಕರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು.' ಹಾಗೆಂದು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೈಬಿ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಈ ಟ್ರ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ. ಹೊಸ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಿಕರ 


ಸ ನ 
ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬ್‌ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಓದಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹೊಸಗನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತರಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾರ್‌ ಸಂತೋಷದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಆಗಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಥರಚನೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು 


ಗ್‌ 


ಸಂಸ್ಕ ತದಿಂದ ಮಾಸವಲ್ಲದೆ ಜೆ ಬೇರೆ ಸಾಹಿ ತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದ ಅನುವಾ ುದ 


ಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಕಲಬುರ್ಗಿಯ ಭಾಷಣ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು 


ರೀತಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು 


ನವಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿರುವ ಜನಸಾಮಾನ್ಕಕ್ಕೆ ಹಳಗನ್ನೆಡ ಮತ್ತು 
2 
ಬತ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಾರದು. ಅದು ಪುರಾತನ 


ಚ ತ್ಯ. ಮಾನವನ ವಿವಿಧ ವಿಶಾಲ ಜಾ ಗಳನ್ನು 
ತ ವಾಣಿ ಅದಲ್ಲ. ವಿಷಯ, ವೈರಾಗ್ಯ; ತಪ್ಪಿದರೆ. ಶೃಂಗಾರ- 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಪ್ರತಿಭೆಯಾಗಲಿ, ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ 

ಯಾಗಲಿ ಅಲಿ ಎಣಸಿಗು ವುದಿ£. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನಬಹುದಾದದ್ದು 


ನಮ್ಮಲ್ಲ ಹೇರಳವಾಗಿದೆ ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ ದುರಭಿಮಾನವ: 


ದೂರವಿರಿಸಿ ತಾರತಮ ದೃಷ್ಟಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಹರಟ ಹಿಂದಿನ 


ಪ್ಲೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಹೊಸ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 


೪ ೆ 


ಎ 
ಜಿಳೆಯುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ರುಚಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಅದು ಟೇ ರ 


ಸ ಸಾಹಿತ್ಮ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬಲ್ಲದು. ಈ. ಹೊಸ 


ಮತ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕಾಗಿಯಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನ ಪ್ರ ಸಾರಕ್ಕಾಗಿ, 


ಇಂ 
2 ಈ ಜು ಬರಹಗಾರ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಾಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದೆಲ್ಲವನ್ನು. ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕನ್ನಡಕೆ 


ಕೊಡುವವನು, ಮಾನವನ ಅಭ್ಯ್ಯದಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಸಮಕಾಲೀನರ 
ಭಾವಾವೇಶಗಳನು, ಹಾಡಾಗಿಸುವವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ವಸ್ತು ವಿಚಾರಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ವ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಮಾಜದ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು, ಸಂಸ್ಕರಣದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, 
ಲೋಕದ ಜನಗಳು ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ. ಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಬರೆಯುವವನು, ಹಳೆಯದನ್ನು 
3.೧1ಕೊಂರ್ಡಹೆ: ಇಸದನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುವವನು. ತಾಯ್ನುಡಿಯ ಮೂಲಕ 
ತನ್ನ ಜನಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತ ತಂದುಕೊಡುವವನು. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ 


"ಜ್ನ 
ಅಂಜನ ಹಾಕಿ ಪೊರೆತೆಗೆದ ಹೊಸಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಪುರಾತನ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಲೆ, ದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು. ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಮ ರ. ದೇಹಮನಸ್ಸು ಗಳೆರಡನೂ ಡೆ ಪುಷ್ಟಿ 


ಗೊಳಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಸ ಬರಹಗಾರರು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಗಾಳಿ, ಬೆಳಕು, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದಾರ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯವಾ 
ಗುವುದು. ' ನೂರಾರು ಹೊರ ಪ್ರಜ ಭಾವಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗಳು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡ? 
ಜೆಳೆದದ್ದನ್ನು ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಹೇ ತ್ತಿದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು 
ಅಕಗಾಕೊಂ. ು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ತೊಡಗ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರ 


1) 
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ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಶ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡ ಆರವತ್ತು ಕವನಗಳ 
ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಶ್ರೀಯವರ. “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು” 
ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾವ್ಶ್ಕ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಬಾಗಿಲನ್ನೇ ತೆರೆದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಯುಗವನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಭಾವ, ಭಾಷೆ, ಛಂದಸ್ಸು, ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗಿನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿತು. ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿದಯವರಿಗೆ ಇವು ಅನುವಾದಗಳೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಗದ ಮಟ್ಟಿಗಿನ ಸರಳ ಸಹಜತೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ರಚನೆಗಳು ಕೂಡಿವೆ. 


೪ 


ಮೂಲದ ಕಾವ್ಕಸತ್ವ ಹೊಸರೂಪ ತುಳಿನಿಂತಿದೆ, ಮೂಲ ಬೇರೆಯಾದರೂ 
ಅವತಾರ ಇಲ್ಲಿಯದ್ದು . ಪರಿಣಾಮ ಒಂದೇ, ಅಂಥ ಯಶಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿಯ 


ಅನುವಾದಗಳದಾ ಗಿದೆ. 


ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್ಸಡಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳು, 
ಬೀರೆ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆನುವಾದವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂಗ್ಲೀಷ" ಕಾವ್ಶ 
ಗಳ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಈ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ದಶಕದವರೆಗೆ ಯಾರೂ. ಕೈ 


ಹಾಕಿದಂತೆ. ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. .. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿಯ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು 
ಇ ಇ ಇ್ಟ್ರಾ 


ಎಸ್‌..ಜಿ. ನರಸಂಹಾಚಾರ್ಯರು, . ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರು 
ಮತ್ತು ಪಂಜೆ.ಮಂಗೇಶರಾಯರು.ತೊಡಗಿದರು. . ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 


ಹಿಂದಿನವರ ಪದ್ಮ ರಚನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದ ರು, ಆದಿ ಪ್ರಾಸ 
ವಾಲ ಷ್ಣ ಕೈ: ಟಾ ಕ. "ಃ - ಷಾ ದರ್‌ ದ್‌ೆ ನ ಗ 
ವನ್ನು ಕೈಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದಿ. ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಥೆ ಬರ್ಯವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಆನುವಾದ 


| 
ಗಳು ಕೂಡ ಹಳೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಅನ ಸರಿಸುತ್ತವೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಿಂದ ಮೊದಲು 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು. ಮಾಡಿದ. ಈ ಎಲ್ಲರು ತಾವು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ ಕವನಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ ಶಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ, 
ವಸ್ತು. ವಿಷಯ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಕಾವ್ಶ ಪ್ರಕಾರದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿ 
ಗರಿಗೆ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಅವರದಾಗಿರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಿಂದ : ಅನುವಾದಿ 
ಸುವಾಗಿನ:ತಮ ಅನುಭವದ ಮೇಲಿಂದ ' ಭಂದೋಬಂಧಗಳ ನಿರ್ಬಂಧಗಳು 


5 


ಸಡಿಲಷಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದರಲ್ಲದೆ. (ಗೋವಿಂದ 
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ಪೈಗಳೊಬ್ಬರನ್ನುಳಿದು) ಹೊಸ ಛಂಧೋಬಂಧಗಳ ರಚನೆಗೆ ಯಾರೂ ತೊಡಗಿ 
ರಲಿಲ್ಲ. “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು” ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯ ಕವನಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿ 
ಸುವಾಗ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ದೃಷ್ಟಿ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ 'ದೂರ ಹರಿದಿತ್ತು. 

ಅವರಾದರೂ ತಾವು ಮೆ ಚಿ ಕೊಂಡ ಪದ್ಮ ಗಳನ್ನೆ ೇ ಅನುವಾದಿಸಿದರೂ ಹೊಸ 


ಕೆ 
ರ 


ದೊಂದು ಭಾವ ಸ ಚದ ಪರಿಚಯದ ತೆಗೆ ಹೊಸ ರೀತಿಗಳ ಸಾಧ್ಮತ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದೂ ಅವರ ಉದ್ದೆ ೀಶವಾ ಗಿತ್ತು, ಆದ್ದ ರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಅನುವಾದಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಉತ್ತ ಮಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಮಹತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಶ ದ "ಚರಿತ್ರೆ ಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಮಹತ್ವವೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ. “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತೆಕೆಳು” ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತೆಯ "ಮುಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. 


“ವಿಶ್ವಕವಿತಾ ವಿಷಯಗಳಾದ ಯುದ , ಪೆ ಕ್ರೇಮ, ಮರಣ, ದೇಶಭಕಿ 

ಹ ಜನ್ಮದ ಸುಖ ದುಃಖಗಳು, 
ರಾಗ ದ್ವೇಷ ಳು, ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು, ಜನ್ಮಾಂತ ತರ” ದರ್ಶನಗಳು ಮುಂತಾದ 
ಕಾವ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇಶದ ಕವಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿ 
ಸಹಜ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೊ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ” ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಇಡಲಾಗಿದೆ 'ಎಂದು ಶ್ರಿ ಯವರು 


ಮಾ) 
ತಮ ಉದೀಶವನು, ಸಷ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ರ್ಮೆ 
ಎ್ರ ಟೆ 1" ೯ 


ಸಂಗ್ರ ಈದಲ್ಲಿಯು ಕವನಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ 

ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತ ಸಯುಪಕಸಹಜವಾದ ಉತ್ಪಾ ಹದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಜೀವನದ 
ನಿಗೂಢವನ್ನು. ಸಾಗ ದೈವತಕ್ಕಿ ಶರಣು ಹೋಗುವ ಮನ; ಸ್ಥಿತಿಯ: 
ಫಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವಧಾರೆ ಹರಿದಿದೆ,'. ಒಂದು ಜೀವ ಬೆಳೆಯುವ ಕ್ರ ಮ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ,ವೆ ಇದಲನೆಯ ಆರು ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗದ ಸೌಂದರ್ಯದ 
4 ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, ಅಡವಿ : ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯ 
ಸಂತಸ, ವಸಂತದ 'ಬರವು, ಕೋಗಿಲೆಯ ಉಲಿ, ಮಳೆಬಿಲ್ಲ. ಉಲ್ಲಾಸ, 


೨7 


'ಕುರಿಮರಿಯ ಅಕ್ಕರೆ, ಅಂತರಂಗವನ್ನು ನೆಲದಿಂದ ಬಾನೆತ ರಕ್ಕೆತ್ತ ಬಲ್ಲ 
ಬಾನಾಡಿಯ ಎ ಇಂಥ ಸೌಂದರ್ಯದ : ಬಗೆಗಳಾಗಿ: ಕಾಣುತ್ತವೆ. . ದೇಶ 
ಪ್ರೇಮದ ವಿವಿಧ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಗದ ಕರೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೀರಗಲ್ಲಿನ ಮೌನದಲ್ಲಿ ಕೊ :ನೆಗಾಣುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, 
ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದ 
ಧೀರ ಯೋಧನ ಮರಣ, ಸಾವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನುಗ್ಗುವ ರಾವುತರ ಭೀಕರ 
ತ್ಕಾಗ, ಜಲ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಾವಿಕರ ದುರಂತ, ದೇಶಾಭಿಮಾನ 
ವನ್ನು ಉಕಿ ಸ[ಸಬಲ್ಲವಾದರೂ ಸಾವಿರಾರು ಜೀವಗಳನ್ನು : ಬಲಿಯಾಗಿಸುವ 
ಯುದ ಗಳು ಔೂರಕಿಸುವ ವಿಜಯದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಎಂಥದೊ ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ಕೊಳಬೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಗೌರವ ಪಡೆದು ನಾಳೆ ಅದೇ ಜನಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾದ ದೇಶ ಸೇವಕನ ಬಾಳಕಥೆ ಒಂದು ವಿಷರ್ಯಾಸಂ. 


ಕವನಗಳು ಹೆಣು ಸ ಗಂಡುಗಳ ನಡುವಿನ ಎಳೆಶ 
| “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿಗಳು ಶ ಶೃಂಗಾರ ರಸವನ್ನು ಹೇಗೆ 


ದರ 
ಒಪ 
ಸೆಳೆತಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿವೆ 


ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ 3. ರಿಸುವ 


ರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ” ಅವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಎಂದು 
ಶ್ರೀಯವರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, “ ಮಾದಮಾದಿ` ಬೇಟದ ಒತ್ತಡವನ್ನು, ಅದರ 
ಲಯ ಮುನಿಸು ಮರುಕಗಳನ್ನಾದರೆ ಒಲಿದವಳಿಗಾಗಿ ಕೋಟಿ ಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇಮದ ಹುಡುಗಿಯ ಸೆಳೆತ ಮಾಡುತ್ತದೆ... "ಸುಂದರಿ 
ಕಮಲೆ` ಹೆಣ್ಣು ಚೆಲುವಿಗೊಂದು ಹೃದಯದ ಕಾಣಿಕೆ. ಇಂಥ ಸೆಳೆತ ತನ್ನ 
ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ತರುವ. ಕೊರಗು, ಆತುರ, ತ್ರಪ್ತಿ, ಬೀಸರ, ಸಮರ್ಪಣ ಭಾವದ 
ವಿವಿಧ ಬಗೆಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಒಲುಮೆಯ ಅಲೌಕಿಕ ಸಾಮಥ್ಮ ೯ವನ್ನು ಹಲವಾರು 
ಪ್‌ 


ಕ 
ಆ ಗ ಶ್‌ ಬ ಭಾ ಗಗ ಇಳ 1.1 161 (ಜ್‌ 
ಆಟ್‌ ದ ರ ಡಾಗ ಒಟು ಟಂ ಪ /ಪ/ ಎ/ ಇಂತಿ 


ಮನೆಯೆ, ತೊಟ್ಟೆಲೆ ಅಥವಾ ಚಿತೆಯೆ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳು ಸವಂತಾಗುತ್ತದೆ, 
ಕಳೆದುಕೊಂಡವರ ಅಳಲಿಗೆ ಕಣ್ಣೀರೊಂದೇ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗುತ್ತ ದ್ನ ಹೊರಟು 
ಹ ಗ ಮ ಹಾದ) ೯ 


ಇ ( ಜೆ. (ಟೆ ರು ತ ತೂತೆ: * ೨ 
ಹೋದ, ಇನಿಯಳ ಯೋಚನೆ . ಕರಗಿಹೋದ ಸಂಗೀತದಂತೆ, ಸೊರಗಿ 'ಹೋದ 
ಅಡಾ 


28 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಬೇಸರ ತುಂಬಿದ ಹೃದಯ ಇರುಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತದೆ. 


) 
ನಿರಾಶೆ ಕವಿದ ಹೃದಯ ಸಾವನು ನ್ನ ಬೇಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನೂರು ಭಾವಗಳು, 
ನೋವು ನಲಿವುಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ಪ ಣಯ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 


1] ಳ್‌) 


'ದುವತರ ಅನುಭವಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಿರುಕಥನ : ಕವನಗಳು ಒಲವಿನ ಸಫಲತೆಯನ್ನೋ 
ವಿಫಲತೆಯನ್ನೊ ೇ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಒಲ ಐವಿನಿಂದ ಮರುಳಾಗಿ ಮಡಿದು ಹೋದು 
ವನ ಕರುಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ತಾನು ಒಲಿದವಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಂಡ ಕಛೆ 
ಯನ್ನು “ಕನಕಾಂಗಿ” ಹೇಳುತ್ತದೆ. ತೆರವು ಒಲಿದತರಜೋದ ಚಾಮನಿಗಾಗಿ 
ತಂದೆ ತಾಯಾಗ್‌ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯಲಾಗದೆ ಮುದಿಯ ರಾಮಗೌಡ 
ನನ್ನು ವಮಂದುವೆಯಾಗಬೇಕಾದ ಖ್ನ್ನ ಯ ಜಾಳ ದುರಂತ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ದಾದರೆ ಹಿರಿಯನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಣಯಿಯೊಡನೆ ನೀರ ಪಾಲಾಗಿ 
ಸಾಯುವ ಕಾರಿ ಹೆಗ್ಗ 'ಜೆಯ ಮಗಳ ದುರಂತ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯದು, 
ದಾಳಿ ಇಟ್ಟು ಕಳ್ಳರು ಬಂದಾಗ ಶೂರ ತಂದೆಯ ನೆರವಿಲ್ಲದೆ ಅವರನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ 
ಬೀರಿಗೆ ಹಾಕಿದ ಏಳು ಜನ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರ ಮರುಕ ತುಂಬಿದ ಕಥೆ ಚೋಳ 
ಕನ್ಶೆ ಯರದು, ಕೈಹಿಡಿದವನ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಳೆಗೆ ಹಾರಿ ಅಸು 
ನೀಗಿದ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬ ಳಹ "ದಯವಿದ್ದು ವಕ ಕಥೆ ದುಃಖಸೇತು. ಹೂವನ್ನು 
ಕದ್ದು ಮುಳ್ಳನ್ನು ಬಿಡು ಹೋಗಿದೆ. ವಂಚ ಕಕನ ನೆನಹು ಬಿಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು ಹೃದ 
ಯದ ಮೊರೆಕವಾಗುತ. ದೆ. 
ಪ್ರಣಯ ಪ್ರೀತಿಯ ಭಾವಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದಯವನ್ನು ಆಳುವುದು 
ಒಂದು ಹಂತ, ದಿನಗಳು ಉರುಳಿದ ಹಾಗೆ ಕಳೆದ ದಿನಗಳ ನೆನಹು ಸಂತಸ 
ವನ್ನೋ, ವ್ಯಾಕುಲವನ್ನೋ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ ಕೊನೆಯ ಕರಿ 
ನೆರಳು -ಚಾಚ ತೊಡಗುತ್ತ ದೆ ನಂಬ ಬೇಕಾದದ್ದು ಪುರುಷ ಪ್ರಯತ್ನವನೊ ೫3 
ದೈವದ ಕರುಣೆಯನ್ನೋ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ನೆಮ್ಮ 
ದಿಯ ನಾಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಅದರ ಕನಸನ್ನು ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಸಂತೃಪ್ತ ಜೀವನದ 


ಸ ಲ್ಲದೆ. ತನ್ನೊಡನಿದ್ದ. ಜೀವದ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
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ಮಾತುಗಳನ್ನು 


ಗ 
ಇಂವ 


ಆ 
ಸ 


ಎಂಥ ಭಾವನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವ 


ಎ 


ಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ. ಅವುಗಳ ಸ 
` ಮಿಡಿತಗಳನ್ನು, ಅದರ ಏರಿಳಿಗಳನ್ನು ಪ 

ಪದಗಳ ನುಡಿತನಡೆತಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ ಕಲೆಸಾರಕೆ 
ಗ 


ಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ವ್ಯ ಕ್ರಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಭಾವವನ್ನು 
೪ ಶ) ಬು ಖು ' 

ಮನಮುಟು ವಂತೆ ವ್ಠಕ.ಪಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
೪ 


ಆ 


ಭಂದೋರಚನ "ಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಸ್ಟಾ ೦ತಂತ್ರ 
ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅಗತ್ಯವೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ “ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು 
ರದ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋ 
ಬಹದೋ ಅಷ್ಟು ಮ್ಮ್ಶಟಿಗೂ ಆ ಪದ್ಧಗಳನ್ನು ನ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ 
ತೆ ೯ನೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ ಸ್ವರಘಾ 2ತವನ್ನು ಎ ಪದ 
ಯೋಜನೆಯ ಮೂಲಕ ಲಯ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ ಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಇಲ್ಲ ಮಾತ್ರಾ ಗಳಗಳನ್ನು ಅ ಡಿಪಾ ಪಾಯವಾಗಿ 
ರಸಿಕೊಂಡು ಭಾವಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಜ್‌ ರೆ, ಪದಗಳ ಎಂಥ ಯೋಜನೆ ಯಾವ ಭಾವಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿಬಹುದೆಂಬ ದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ಞ್ಯಎಯತ್ನ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವ ಛಂದೊ ೋವೃೈವಿಧ್ಯ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನವೋದಯದ ಭಾವಗೀತೆಗೆ ನಾದಲಯಗಳ 
ೇ ತೆರೆದುಕೊಟ್ಟವು. 


“ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳ”. ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಡ್ಸವರ್ತ್‌ ಸ. ರ 
ಒಲಡ್ಸ್‌ ಸಂಗಹ ಬೀರಿದ ಪ ರ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾವ ಟಪಂಥವನ್ನೇ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಿತು. “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು” ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಪಂಥವನ 'ಬದಿದ್ದ ರೂ 
ಒಂದು ಹೊಸ. ಕಾವ್ಚ ಪದ ತಿಯನು, ಪ ಚುರ ಪಡಿಸಿತು ಇ ಮಹಾಕಾವಗಳ 
ಸ 


ಆ ಹ ತಿ 
ಇ ಇ ಗಾ ಗರು [` ಇ 
ಬಡ ಬಂಧುವಿನಂತಿದ್ದ ಭಾವಗೀತೆಗೆ ಸ್ಹಾ ತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅದಾದರೂ: 
| ಆ ಸ್‌ ಬ 
ಕ್ಟ ೮ ಗ ಹಾ 
ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಾವ್ಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿತು, ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹತ್ತದ ಮ್ನಲಿಗಲ್ಲಾಗಿ, ನವೋದಯದ ಸಷ 
ಟಂ 
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ದಿಕ್ಳೂ ಚಿಯಾಗಿ, ಹೊಸೆ ರೀತಿಗೊಂದು ಕೈ ಮರವಾಗಿ “ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಗೀತಗಳು? 
ಜಾರಿತ್ರಿ ಕವಾದ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದ ಸ್ಟ ಕವನ ಸಂಗ್ರ ಹವಾಗಿದೆ. 


(₹) 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ ನಂತರ ಪ ರ್ರಕಟವಾದ ಶ್ರೀ ಕಂಠಯ್ಯ ನವರ ಮೂರು 
ಕೃತಿಗಳು ನಾಟಕಗಳು... "ಗದಾಯುದ ನಾಟಕಂ," “ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನ” ಮತ್ತು 
“ಪಾರಸಿಕರು”, ಮೊದಲನೆಯದು "ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕದ ನಾಟಕ ರೂಪಾಂತರ, 
ಎರಡನೆಯದು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ನಾಟಕ; ಮೂರನೆಯದು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ನೇರವಾದ ಅನುವಾದ, ಈ 
ಮೂರೂ ನಾಟಕಗಳು ದುರಂತಗಳು ಎನ್ನುವುದು ಆಶ 'ರ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಆಕಸಿ _ಕವೂ ಅಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ವಿದಾ, ;ರ್ಥಿದೆಸೆಯೆಂದಲೂ ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು 
ಗ್ರೀಕ್‌ ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳನ ಸ್ನ್ನು ಮನಸಾರೆ ಮೆಚ್ಚಿ ದ್ರರು, ಅವನ್ನು ಅನುವಾನೂ 
ಠ್‌ ಡಕ್ಕೆ ಕುತರಬೇತಕರಬ್ಬರ. ನಮ್ಮ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಪ್ರತಿಬಂಧದ ಮೂಲಕ 
ಭಾರ ರತೀಯ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆ ದುರಂತ. ನಾಟಕದ ಉದಾತ್ತವಾದ ರಸಾನು 
ಚಹ ಎರವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ನದರ ಅನುಭವವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಮೂರೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ೇಶ್‌ ರುದ, ನಾಟಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರ ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಗಲ್‌ ಕ್ಕ ಹಾ 


| 


ು ಛ 
ಡಿ 
| 


ವಣನ (ಸಾ ಶ್ರೀ ಕೋ 
ಸ್ಟ ಗ್‌ 


ಇ 
ಶ್ರ ಟೆ 
ಗ ಇ ಜಾಲ ಅವ್ನೆ 
ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಪತ ರ್ಸೋಧನನ 
ತಾ 
ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆ ದೃಷ್ಠಿ ಬ್ಹಯಿಂದಲೇ ನ್ನನ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಎ ಬ್ರ 


ಗ್‌ 
೯೯ ತಾವ ಥೆ 
ನಾಟಕವನ್ನಾಗಿ. ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ, ಇಂಥ ಪರಿವರ್ತನೆ ಕಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, 
( 
ಣ್‌ ಕಾವ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಟಕ `ಸತ್ರವಿದೆ, . ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ 


ಮ ಎನ್ನ ಡೆಯುವ ಕಿ.ಯೆ: ಒಂದು ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯ ು ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ 
ನ ರು 


ಸಾಗಾ ದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯಂತೆ: ಶೈಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಡದೆ ಶಕ್ತಿಯ 
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'ವಾಗಿ ಅಳತೆ ತಪ್ಪದೆ ' ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನಾಟಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಜೋ ಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ರನ್ನನ ಕಾವ್ಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಟಕವನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ,. ಮಾಡಿದ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಅಲ್ಬವಾದರೂ ನ ನಾಟಕದ ಆಶಯದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಮಹತ್ರ 
ದುವಾಗಿವೆ, ಗದಾಯುದವನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ಮಾದರಿಯು "ನಾಟಕವನ್ನಾ ಗಿಸ 
ಡುರ್ಯೋಧನನ್ನು ಒಂದು ಹ ಪಾಶ್ರವನ್ನಾಗಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಎರ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. 


ಐದು "ರಂಗ`ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಭಾರತ ಯುದ್ಧದ 
ತರಾಷ್ಟನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನ, ಕೌರವ ನಾಯಕರಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. . ಊರಂಭಂಗದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಧೌ; ಪದಿ ಭೀಮನಿಗೆ ನೆನಪು ಕೊಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಕೃಷ್ಣ ಅದನ್ನು ಜೇನಾ 
ಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಎರಡನೆಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕಡೆಯ ನಾಯಕರನ್ನಲ್ಲದೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಹಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ -ಗಾಂಧಾರಿಯರು ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ, ಭೀಷ್ಮ ಹೇಳಿದ. ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದು 
ದುರ್ಯೋಧನ ಮಾತುಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆಂದು 
ಹೊರಟ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯ ಹೆಣಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಹಲಿಂದ ಮೂರು ಮರುಳುಗಳು ಎದುರಿಸಿ ಅತನ ಕೊನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 

ತ್ತವೆ, ಕರ್ಣ ದುಶ್ಶಾಸನರ ಮೃತದೇಹಗಳನ್ನು ಕಂಡು : ದುರ್ಯೋಧನ 
ಶೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ,. ಸಂಧಾನದ ತನ್ನ ಸಲಹೆಯನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನ ಒಪ್ಪದಿರು 
ಶೇಯರ ಶಾಪದಿಂದ ಗಜ ಅಂದಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವೈಶಂಪಾ 
ಯನ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಬೇಕೆಂದ ಭೀಷ್ಮ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಭೀಮ 'ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ, ಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯ ನಾಟಕದ ಚಾಮ 
ಭೀಮನ ಮೂದಲಿಕೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ : ಹೊರಬಂದ 'ದುರೋಧಾ 
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ನೊಡನೆ ಗದಾಯುದ್ಧ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಭೀಮನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವುದು ಯುದ್ಧ ಜಾಯ ವಃ ದುರ್ಯೋಧನ ಆತನಿಗೆ ಗಾಳಿ 
ಬೀಸಿ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾದಾಗ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನೆನಪಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಭಿ ಭೀಮ ತೊಡೆಗೆ 
ಹೊಡೆದು 'ದರ್ಯೋ ನನ್ನು ಕೆಡಹುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಒದೆಯು 
ತ್ತಾನೆ... ಈ ಅಧರ್ಮದಿಂದಾಗಿ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಭೀಮನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಸೇಡುಮಾರಿಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಂದಾಗಬಹುದಾದ ಅಪಾಯ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಿವಾರಾಧನೆಗಾಗಿ ನೀಲಾಚಲಕ್ಕೆ ತೆರಳು 


ಎವಿ 
ನ ತ ಮ ಇಲ ಬ್‌ ಇಂ ಅಲ್ಸೆ ಅಭ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಟಕ ಮುಗಿಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಾಗ 
ಷಿ ಎಷ ಭಲ ಖ್‌ ಗ್ಮಾ ಬತಲ ಹಾಟ್‌ ಅಫ್‌ ಕಲ್ಸ ಮಾಾ' 2 ಕ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿದ ವಿಗೆ ಅಶತಾಮ ಲಕಿ, ಯನ್ನು ಎಳೆತರುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮನ 
೧೦ ವ € ಜಾ ಇ ್‌ೆ 
ಹ ಜಾ ಹ ಕ ತಗ ೫. ದದ ನ ಸ ಇ ಯಲ್ವಾ1 ೨ ರಾ ರಾವ ಗ ಹಿ 
ತ್ರ ಯನ್ನು ತಂದುದನ್ನು, ನೋಡದೆ ಸಾಯಲಾರೆ ಎಂದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 


ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ನಡೆಯು 
ಖಿ 
ತ್ತದೆ. ಮಾತುಗಳಾದರ ೂ ಕಾವ್ಕದಲ್ಲಿಯವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂವಿಧಾನ ಹಾಗೂ 
ಸಂಬಾಷಣೆಗಳ ಶ್ರೇಯಸು ರನ್ನನಿಗೇ ಸಲುತ್ತದೆ. . ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಲಕ್ಷಣ 
ಬು ಗ್‌) ಟ್ಮೆ ೧೧ ಪಿ ಇಂ ೦ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು-ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದರು. : ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ಬ 
ವಾದ ಸಳ ಕಾಲ ಕಿಯೆಗಳ ಐಕ್ಚ ; ಒಂದೊಂದೇ ಗುಣ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಲ ಶ್ರಿ 
ಠೋರಿಸುವ ಪಾತ, ಪೋಷಣೇಯ ರೀತಿ, ದೈವಹತವಾಗಿ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರ 
ಕ್‌ ಆ 
ಕೊನೆಗಾಣುವ ದುರಂತ ; ಸೇಡಿನ ತೀಡನ್ನು ಎಸಗಿದವ ತನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ ಸೇಡು 
ಮಾರಿಗಳ ಕೋಪವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇವೆಲವೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. ' ಮೇಳ 
ವೊಂದನ್ನು ಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ದುರಂತ ನಾಯಕನನ್ನಾ 
ಗಿರಿ: ನಡೆದ ದಂರಂತ ` ರಂಗಸಳದಾಚೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಒಂದು 
4 ಢು 
ಗೀಕ್‌ ಮಾದರಿಯ ದುರಂತ ನಾಟಕ ಪೂರ್ತಿಯೂಗಿ ರೂಪ್ರಗೊಳ ಬಹುದಿತ್ತು. 
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ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು. ಶ್ರಿ ೇಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ೩ ಎೂರನೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಿದ್ದಿತು._-ಅದೇ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ, ಕಿ.ಯೆಯಾದ ರಿಂದ... ಇನ್ನುಳಿದದು 

೧ ಒಂ (ಅಜ ಧ್‌ ಕೆ! ಡೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ದುರಂತ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು. ಅಂಥ ಒಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಅದರ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಆಯು ಕೊಂಡ 
ಕಥಾಮೂಲವೇ ಆತಂಕವಾಗಿದೆ. 


ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾನಾಯಕ ಭೀಮ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವೇ 
ಗ 
ತ 


ಇಲ್ಲ. ನಾಟಕ ಕ್ರಿಯೆ ರನ್ನನ ಕಥಾನಕವನ್ನೇ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಭೀಮನನ್ನು ನಾಯಕ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋ 


ಧನನನ್ನು ಇರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಉಳಿದಿದ್ದ 
ಅವಕಾಶವೆಂದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನಾಯಕನನ್ನಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಪ್ರತಿನಾಯಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆತನ ಗುಣಗೌರವವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ಆತನ ಪತನಕ್ಕೆ ದುರಂತ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತ 
ಬೇಕಾದಾಗ ಭೀಮನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ತಗ್ಗಿ ಸಬೇಕಾಗುವುದು ಅನಿ 
ವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹಾಗಾಗುವಂತೆ ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾಯಕನೇ ಆಗಲಿ, ಪ್ರತಿನಾಯಕನೇ 
ಆಗಲಿ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ದುರ್ಯೋಧನ ಎಷ ಶ್ವರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ದುರಂತ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರನ್ನನಿಗೆ ಭೀಮ ನಾಯಕನಾದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇದೆ, ಆತನನ್ನು ದುರಂತ ಪಾತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದೆಂಬ. 
ಪ್ರೆ ೇರಣೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಸಿಕ್ಕಿರಬಹುದು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಪತನ ಹೊಂದುವವ : ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಭಾವ ದೋಷದ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರ ತಿಕೂಲ ದೈವದಿಂದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವವ 
ಅವನೇ, ಪ್ರತಿಕೂಲ ದೈವವೆನ್ನಬಹುದಾದದ್ದು ಕೂಡ ಆತನ ಕೃ ತಿಯ 
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' ಪರಿಣಾಮವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ತನ್ನ ಹೆಮ್ಮಯನ್ನುು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮೈತ್ರೇ 
ಯರ ಎದುರು ತೊಡೆಯನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಕೊಂಡದಕ್ಕೆಯೆ ಅವರು ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಆತನನ್ನು ದುರಂತ ಪಾತ್ರವನ್ನಾಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ದುರಂತ ನಾಯಕನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಔನ್ನತ್ಯ, ಒಳಿತಿನೆಡೆಗೋ, ಕೆಡಕಿನೆಡೆಗೋ 
ನಡಸಬಲ್ಲ ಒಂದು ಹಿರಿಯ ಕ್ರಿಯಾಸತ್ವ ಆತನಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥಾಯೋಜನೆ 
ಯಲ್ಲ) ಕಾಣಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೌರವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ ಘನವಾದ ಸ್ಥಾನ ಅವನದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಸ್ಥಾನದ ಘನತೆಯೇ ಹೊರತು ಗುಣದ್ದ ಲ್ಲ, ಎ ತ್ತ ಆತ ಮಾಡಿದ್ದು ಒಂದೇ... 
ಪಾಂಡವರ ಅವಮಾನ, ದ್ವೇಷ, ಯುದ್ಧ. ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಹಾಗಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಛಲ ಆತನಲ್ಲಿಯ ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಬಹುದಾದಂತೆ ಆತನಲ್ಲಿಯ 
ದುರಹಂಕಾರಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಸ ಧೈರ್ಯವಾಗಲಿ, ಛಲವಾಗಲಿ 
ಕ್ರಿಯಾಮುಖವ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗ ನನ್ನು ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು, 
ಕರ್ಣ ದುಶ್ಶಾಸನರಿಗಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವುದು. ಇವರಡನ್ನು ಳಿದು ಆತ ಏನನ್ನೂ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಮನ್ಶುವಿನ ವೀರಕೆ ಸ ಗೌರವ ತೋರುವ ಕಡಾಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಪ ಶ್ರಯಶ್ಚಿತ್ತದ ವಿಚಾರ, ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ದೈವದಾಟ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವ ವಿವೇಕ ಆತನಲ್ಲಿನೆಯ ನಾದರೂ ಈ ಯಾವುದೂ 


ಆತನನ್ನು ಅಸಾಮಾನ್ಯತೆಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನಿಕರವನ್ನು ಹ ಟಟ್ಟಿಸುತ್ತ ವೆಯೇ ಹೊರತು ಈತ ಘನವಂತ, ಇಂಥವರಿಗೆ ಈ 


ಗತಿ ಬರಬಾರದಾಗಿತ್ತು ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ ಉದಾತ್ತನೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ರನ್ನ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಚಾಯ ಉಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಗದಾಯು ದ್ವದ ಚಾ ತೆ “ಭೀಮ 
ಬಿದಾಗ ಆಠ ಮತ್ತೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಅತನ ಧರ್ಮ 
ಬುದಿಯ ಔದಾರ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಚನೆ ಇದೆ. ಹರ ನ ಔದಾರ್ಯ 
ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಸಂ ೦ಭಾವ್ಯ ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಎಷಾನ್ಸ ಹಾಂದವ, 
ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕೆಂದವ, ದ್ರೌಪತಿಗೆ ತೊಡೆಯನ್ನು 
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ತೋರಿಸಿದವ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಇಂಥ ಧರ್ಮಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರ, 
ಅವೆಲ್ಲ ಎಂದೋ. ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳೆನ್ನುವ ನಿವಹಾಗಿಲ್ಲ.. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ತನ್ನ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆ ಯಿಂದ ನೆ ನೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರ ದ 
ಹಿಂದೆ ಭೀಮನನ್ನು ದುಶ್ಶಾಸ ಸನನನ್ನು ಕೊಂದ ಪಿಶಾಚಿ ಗಂದ ಆಕೊ ್ರಶಿಸಿದ್ದಾನೆ ನ್ಮ 
ಆದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಜೋಧನನಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಃ ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ರನ್ನ 
ಆರೋಪಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಟರ ಅದನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಅದು ನೈಜವಾದೆ ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸುವ 
ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. . ಭೀಮ ಎಂದಿಗಾ 
ದರೂ ಶೀಘ್ರಕೋಪಿಯಾದರೂ ಧರ್ಮರಾಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಿನಯ 
ತೋರಿದವನಲ್ಲ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ “ಇಂದಿನ ಒಂದು.ದಿನ ನೀನು ನನಗೆ ಗುರುವಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮುಂಚೆ ಆತನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ ಒರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಗದಾ 
ಯುದ್ಧ ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚಿ ತಲೆ 
ದೂಗುತ್ತಾನೆ ನೆ.. ಗದೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಶಿಕೊಳ್ಳುವ ವ ಮೊದಲು ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದ ದ್ರೋಣಾ 
ಚಾರ್ಯರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾನೆ ನೆ ನಾಟ ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟದ್ದ ದರಿಂದ ಭೀಮ ಬರೀ ಸೇಡುಬುದ್ದಿ ಯ ಅವಿನೀತನಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾತ್ರ್ರದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಹೋನ್ನತಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಉದ್ದ ಕೂ ಠೃ ಆತ ಮಾಡಿದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕೆಲಸವೆಂದರೆ ಭೀಮ 
ನನ್ನು ಪ್ರಚೆ. ೋದಿಸುವುದು. 


ಗ್ಕೀಕ್‌ ಸರಯು ದುರಂತ ನಾಟಕವೊಂದನು, ರನ್ನನ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಬ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಕನವರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ 


ಈಡೇರಿದೆ... ಭೀಮನ ಸಾಹಸವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿಶ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮೂಲವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಈಡೇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಚನೆ 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಆವೇಶದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವ ಶೈಲಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಗ್ರೀಕ್‌ ,ನಾಟಕದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿವೆ, "ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ತೆ 


1 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿಯ ಅಹಂಕಾರಮದವೇ ದುರಂತಮೂಲ ಎಂಬ 

' ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳ ವಿಚಾರಸರಣಿಗೆ ಈ ನಾಟಕ. ಒಂದು `ನಿದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. 

" “ದೈವದ ಮುಂದೆ ನಾವಲ್ಲು” ಎಂಬ ದುರ್ಯೋಧನನ ಕೊನೆಯ ಮಾತು 

' ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನಬಏರು ಸೇರಿಸಿದ್ದು, ದೈವದ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವ 

ಈ ಮಾತಾದರೂ ಅದನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಪರಂಪರೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಸುತ್ತ ದೆ 
(೧೦) 

“ಗದಾಯುದ್ದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಶ್ರೀಕಂಠಯ 
ನವರು ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ “ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌” ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಮಾದರಿಯ ' ದುರಂತ ನಾಟಕವೊಂ ನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅವರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಫಲವಾಗಿದೆ. ರಚನಾ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ, 
ಕಾವೃಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ಸಮರ್ಥವಾದ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ, ದುರಂತಾನುಭವದ 
"ಅಂಗವಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಜೀವನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಇನ್ನೊಂದು ನಾಟಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಸೊಫೊ 
'ಕ್ಲೀಸನ “ಏಜಾಕ್ಸ್‌” ನಾಟಕದ ಭಾರತೀಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಬಹು 


ಅಪಿ ಹ 
ದಾದಂತೆ ಅದೊಂದು ಸ್ಪತಂತ್ರ ನಾಟಕವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಹೀಳದಿ 
| ಎ 
ಇ) 


1 
[| 


; $ ಇ 
ದ್ದರೆ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗದ ಮಟ್ಟಿಗಿನ ಸ್ನಯಂಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಅದು ಸಾಧಿಸಿದೆ. 
೨ ಇಡು ೨, ಎ ರೂಡಿ 
ಏಜಾಕ್ಸನ. ಕಥೆಯನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಳಿಷ್ಟಿಕ ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯ 


'ಆಶ್ವತ್ಥಾಮನ ವೃತ್ತಾಂತಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಆ 
ಬ” ್ರ 


ಲಾ ಹ ಕ ಹ 

: ನಾಟಕವನ್ನು ರೂಪಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನ. ಎರಡು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 

೨ ತ ತ ಹ ಇ 

ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇವ. ನಾಟಕದ ರಚನೆ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನ) 2 

ತ್‌ ಇ ಇಷ್ಟ 

ಮೂಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ” ನಾಟಕ 


ಎರಡು ಕಡೆಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ 


ಎಜು 
ಮುಗಿದಾಗ ಮಡಿದ ವೀರ ಅಕಿಲಿಸನ ಮೈಗಾಪು ಸಮಾನ 


( 
ತ್ಮೆ 
1ಡಿ 
€೬ 
"| 
ಕ್ತ 
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ನಾಯಕರನ್ನೂ ಕೊಲೆಗೈದು ಸೇಡು ಶೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಾಗ ಓಡಿಶಿಯಸ್‌ನಿಗೆ 
` ಪ್ರಿಯ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದ ಪಾಲಾಸ್‌ಅಥೆನಿ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು 
ಏಜಾಕ್ಸನ ಮೇಲೆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಾಳೆ. ಆತ ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನೇ 
ಕೊಲುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಳೆಯದಲ್ಲಿಯ ಮೂಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 

ಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಕವಿದ ಮಂಕು ಸರಿದಾಗ ತನ್ನ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಹೇಸಿ ಆತ್ಮ 


ನ 
ಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಾಯಕರ ಕೊಲೆಗೆಳಸಿದವ ದ್ರೋಹಿ ಎಂದು 


ಮೆನಿಲಾಸ್‌ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಡಿಶಿಯಸ್‌ನೇ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೀರನಿಗೆ 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು 
ಸೊಫೊಕ್ಲಿ ೇೀಸ್‌ ನಾಟಕದ ಕಥೆ. ಊರುಭಂಗದ ನಂತರ ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕಂಡು ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಭೀಮ ಆತನ ತೊಡೆಯನ್ನು 
ಮುರಿದದ್ದರಿಂದ ಸೇಡು ತಿ ರರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಪಾಳಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಂಚಾಲರನ್ನು 
ಉಪಪಾಂಡವರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಭೀಮ, ಕೃಷ್ಣ, 
ಅರ್ಜುನ ಆತನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿದಾಗ ಅಶ್ವತ್ನಾಮ ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅರ್ಜುನ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಗ ಲೋಕ ಸುಟ್ಟು ಶಹೋಗುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಸ ನಾರದರ ಬೇಡಿಕೆಯಂತೆ ಅರ್ಜುನ ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಮನುಷ್ಯ 
ಸಹವಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ಆತನಿಗೆ ಶಾಪ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆತನ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿಯ ಮಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೂವರೂ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಮಹಾಭಾರತದಥಲ್ಲಿಯ ಕಥೆ, 


ಏಜಾಕಳ್ಸ ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾದರೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರಪರಾಧಿಗಳ ಕಗ್ಗೊ ಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯ ದುರಂತದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಈ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಸಮಾನಾಂಶ., ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರವರ್ಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಗೆ 


ತ 
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ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಏಜಾಕ್ಸ್‌ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಾಗುತ್ತಾ ನೆ, ಆತ.ಬನವಾಸಿ 
ಯವನೆಂದೂ 'ತಂದೆಯೊಡನೆ ಕೌರವರ. ಆಶ್ರ ಯ ಪಡೆದವನೆಂದೂ ಕಲ್ಪಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದ ಏಕಲವ್ಯ (ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ 
ಟ್ಯೂಸರ್‌-ಏಜಾಕ್ಸನ ಮಲತಮ ) ಗುರುಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲವೆಂದು ತನ್ನ ಬೇಡರ 
ಪಡೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 'ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ಸಾಲಾಮಿಸ್‌ ನಾವಿಕರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ಬೇಡರೇ ವೆ ಮೇಳವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. ಆದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಏಜಾಕ್ಸನ ಮಗ ಯೂರಿಸಾಕಿಸ್‌ನಿಗೆ 
ಸಮನಾಗಿ ಅಶ್ಯತ್ಥಾ ಮನಿಗೆ ರುದ್ರಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಮಗನಿದ್ದಾನೆ. ಏಜಾಕ್ಸನ 
ದಾ ಸಿ-ಪ್ರೇಯಸಿಯಾಗಿದ್ದ ಟೆಕ್‌ಮುಸಾ ಇಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರಿಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು 
ಎಳೆತನದಲ್ಲಿ ಸಲುಹಿದ ಅಜ್ಜಿ, ಪರಶುರಾಮನ ತಂಗಿ, ಭಾರ್ಗವಿಯ ಪಾತ್ರ, 
ವನ್ನು ಯೋಜಿಸಲಾಗಿದೆ ಮೆವಿಲಾಸ್‌ ಅಗೆಮೆಮಾ ಸನ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಭೀಮನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಒಡೀಶಿಯಸ" ಕೃಷ್ಣನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ' ಪಾಲಾಸ್‌ ಅಥೆನಿ 
ರುದ್ರನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಪಾತ್ರ ಯೋಜನೆಯಿಂದ 
ನಾಟಕವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಹಾಗೂ ವಾತಾವರಣ ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ್ದಾಗಿ 


ಬೆ 
ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. 
' (2 ತನಂ 
(೧) ಪಾಂಡವರ ಪಾಳಯದಲ್ಲಿ ರಾತಿ, ನಡೆದ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವರು ಯಾರು ಎಂದು ಹೌಡುಕುತ. ಹೊರಟಿದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದ ರುದ್ರ 


ಎಂಡವರೆಲ್ಲರ ಕೊಲೆಗಾಗಿ ಅಶ್ವ ತ್ಥಾವ ು ಬೇಡಿದ ವರವನ್ನು ತಾನು ನಿರಾಕರಿ 
ಸಿದಾಗ ಆತ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಉನ ತ್ತನಾಗಿ ಹೆಂಗಸರು, ಪಶುಗಳು 
ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಹಂಕಾರ ಮತ್ತ 


ಉನ್ಮತ್ತಾವಸ್ತೆ 


ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕ ರಿಸುವ ಮನುಷ್ಮನನ್ನು ಅವರು ಮುರಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಖಂ 

ಎಂದು ಹೇ ಚಾ ನೆ.) ರಕ್‌ ಕುಂಣೀಗ ಪ್ರೆ ತಾ್‌ಾಧಿ' ೩೨೫್ರ. ಲ. 
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ಲಾರನೆಂದು ಸಂದೇಹ ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಮೇಳದವರಿಗೆ ಯುಗ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಏನೋ ಕೆಟ್ಟ ಯೋಚ 
ನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತನನ್ನು ಸಂಶೈಸಬೇ ಬೇಕೆಂದೂ. ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ.. (೩) ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 
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ಚರ್ಚೆಯ ಮೂಲಕ 


) 


ಅ ಹೋರಿರು 
ಉ 


ನಾಯಕನಾದವ ತನ್ಪ ದುರಹಂಕಾರದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ದೈವವನ್ನು 


ನ 
೨ 
ಧಿಕ ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನ್ಸ್ಸು ಮೂರು ಹಂತಗಳ 
ವಿರೋಧ 


೧. 


ಈ 
ಲ್ನ 


ದಿ 
ಇ 
ಪರಿಹಾರವೆಂದು 


ದ 


ು 


ರು 

ವ 

ದೈವ ಆತನನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿ ಹೇಯುವಾದ ಕೃತ್ಯದ 
ರು 

ದೈವ 

ರದ 


೪ 


ಸ ಗ ನ ಲ್ಲ ಲ್ವ ಇ ) 
ನ ಇ ಸಕ್ಕ ಟ್ಟ ಜ್ಞ ಬಿಡ್ಲಿ | 
೩ ಕ್ಸಿ್‌ ನ 
ಬ 4 ೪ 
1೪. ಭ್ಯ ಕ್ಸ 
ಇ8ಕ್ಣ್ಲ 8 ಶಿ ಚ 17)ಸಿ. ಸ್ಪ 
ಇ ಗ್ಗೆ ಶ್ಲ ಜ್‌ಕ್ಕತೆ 
ಆ. ಟ. ...೬..ಓ. 
ಡ್‌ 11] ಬ ತಿ 
ಇ ಚ ಧಕ್ಷ ಗ 17' 
ಜಿ 4% 3% “ಚ. 
111. 111.1 
ಣ ( ಶಿ ಇ ನ 3 ಜಿ ( ೧) 
ಎ ಬಜ್‌ ಸಾ 
೧1 1” ಇ ಜ್‌ ಜ್‌ ಇ 
ಶೆ)? ಕ್ಲ; 1 ಯಸ 
1 ಕ "ತ್ಲ ನ 2 ನ 
೧. 1 3ಒ ಬ್ರ ಛಿ ಇಕೆ ಸಟೆ ಟ್ಟಿ 10 
ಸ್ಸ ೯ 2 4 (2 811. 4 
ಸ ಬಗ್ಗ. ೫ ಗ್ದ ಟಿ 
1111 11:31 ಇ. ಇ ಕೈಸ್ತ 
ರ್ಟ ಲ ಗ್ದ ಸ್ರಿ ಗ್ದ 14 " [ 
( - 2 1 ಪ! ನ 4). 
6 ೨ ` .ಟಿಜ ಇಂ 
4ಕಿ71`3ಎ್ಟಂಗುತೂ ದ. ಜಟ ಇ (| 
2 3ಬಿ. ಬ 1 ನ ಚೂ ಟೂ 
ಆಸ ಬ..1..೧ಿ / 12 2 4 
ಇ ಸೂಟ ಸಭದ, ಇ ಈ 
ಗ 8 ಗ್ರ ಭ್ಯ ಸಟ 
2 ಗಣಿ ಕ್ತ ಟೆ [ಅಬಿ ಕ್ಕ ಚ ಲ್ಯ] 
ಡಯಟ ಯ ೯ ಬ್ಬ 
ನ 0 ಭೌ ಇಸ್ಟು (| 1 ೦ಃ 
(ಕ ೨0. 38 70 2. 4ಕಿ ಚ ಟಿ13 
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ಬೇಕಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು ಆತನ ಸ್ವಭಾವ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮೂಲ! 

ಆತನ ಹಿರಿಮೆಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ನಾಯಕನಾದ ಆತನ ಹಿರಿಮೆ: 

ಕಿರಿಮೈಗಳೆರಡಕೂೂ ಅದೇ ಮುೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಕಟವಾ! 
೫ 


ಗ್‌ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೇ ನಾಟಕದ 


ಪಾಂಡವರ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಡಿದ ವರವನ್ನು ರುದ್ರ ನಿರಾಕರಿಸಿದಾಗ 
ಆಶ್ವತ್ಥಾ ಮ ಆತನಿಗೆ ಹೇಳುವ “ನೋಡುತಿರು, ವೀರ್ಯಂ ಮಾನುಷಂ" ಎಂಬ 
ತು. ದೈವವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ಮಟ್ಟ 'ಕೇರಿದ ಅಹಂಕಾರ. ಆ ಮಾತೇ 
ರುದ್ರನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಂಕಾರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಹುಟ್ಟು 
ಗುಣ, ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ತಂದೆ ದೇವರನ್ನು ನಮಿಸಿ ಪೌರುಷವನ್ನು 
ಹ ೇವತೆಗಳ ನೆರವಿದ್ದರೆ ಟೆ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ; ಅವರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಜಯಲಕ್ಷಿಯ ಮುಂದಲೆಯನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿದ್ದ. 
ದ್ವದಲ್ಲಿ ರುದ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಎದುರಾಳಿಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಳಿದ್ರ. ಇಂಥ ಅಹಂಕಾರದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಚಲವಾದ ಸ್ವಾ ಮಿನಿಷ್ಠೆ ಯೊಂದು ಸೇರಿದೆ, ಸ್ವಾ ಮಿನಿಷ್ಠೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣವಾದರೂ ಅಹಂಕಾರದ ಮೂಲಕ ಅದು ಅಪಕ್ರ ತ್ಕ ಕ್ಕೆ ಳೆಯುತ್ತ ದೆ. 


೩. 
೨೨ 
ತ 
ಇ 


೩1 
೪4 
ಐ 
ಲು 
₹1 
೮ 
ಇ. 
ಟಿ 
ಟೆ 
ಳಃ 
೯ 


ಅಪಕ್ಕತ ೈತ್ಯವನ್ನು ಎ ಜ್‌ ನಂತರ ಅದೇ ಅಹಂಕಾರ ಆತನನ್ನು ಆತ್ಮ 

ಹತ್ಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತ ತಾನು ಬದುಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಿ ಹೇಳುವುದು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಲೋಕ ತನ್ನನ್ನು ಹಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಹಂಕಾರಿಗೆ 'ತನ್ನ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯೋಚನೆ ಹೊಳೆಯ 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಾಯುವ ನಿರ್ಧಾ ರವನ್ನು ಕೈ ಕೊಂಡಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಕೊಳ್ಳು ವ ಹೆಮೆಯೂ ತನ್ನದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಎನ್ನುವ ಆಳದ್ದು ಆತನ 
ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನ, ಸತ್ತಮೇಲೆ ಕೂಡ ತನ್ನ ದೇಹ ವೆ ವೈರಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮೊದಲು 
ಬೀಳಬಾರದು ಎಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಅಹಂಕಾರ 
ಇಂತಹ ಆತ್ಮನಿಷ್ಠೆಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯದೆ ದೈವತವನ್ನು ಕುರಿತ 


ಲೈ 


ಔದ್ರತ್ಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ರುದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಿ 
ಭಟಿಸಿದ್ದಾನೆ.. ಪರಿತಾಪದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ “ಆ ಕ್ಷುದ್ಧ ದೇವತೆಗಳೇನ್‌ 
ಬಲ್ಲುವೆನ್ನನ್‌” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಇಂಥ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಅವವನಾನಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖ 
ಪಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ತನ್ನ ಅಪಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಲ ತನ್ನನ್ನು 
ಪಾಪಿ ಎಂದು ಹಳಿದುಕೊಂಡರೂ ಅದು ಆತ್ಮಾವಹೇಳನವೇ ಹೊರತು ಪಾಪ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲ. ತಪ್ಪು: ತನ್ನದಲ್ಲ, ತನ್ನನ್ನು ದೈವ ಮೋಸ ಮಾಡಿತು ಎನ್ನು 


ವುದೇ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಆತನ ನಿಲುವು. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹರಸುವಾಗ 
ತನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನೇ ದೂಷಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ನಾಟಕದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ದೈವ, ವಿಧಿ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಗಳ ಮಾತು 
ಬರುತದೆ. : ಒಂದಿಲೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ಮಗಳೂ ಅದೃಷ್ಟ 
ದೈವದ ಕೈವಾಡವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ರುದ್ರ, ಕೃಷ್ಣ,' ಭಾರ್ಗವಿ, 
ಏಕಲವ್ಠ, ಮೇಳನಾಯಕ, ಕೊನೆಯಲಿ ಭೀಮ ಕೂಡದೆ ವದ ಆಧಿಪತ್ಕ 


೨ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದರೂ 
ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಲ್ಲ. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದದ್ದು ಅಥವಾ. ಆಗಬಾರ 


ವ 
ಎ 
ದೆಂದದ್ದು ಏನಾದರೊಂದು ನಡೆದಾಗ ವಿಧಿಯ ಅಥವಾ ದೆ 
ಬರುತ್ತದೆ, :.ವಿಧಿಯೊ, ದೈವವೂ, ಅದೃಷ್ಠ ವೊ, ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಅದು 
ಮನುಷ್ಯನ ವಂುಖಾಂತರವೇ ಕ್ರಿ ಯಾಮುಖವಾಗಬೇಕು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಅಹಂಕಾರ ಆತನ ದೈವ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಒಂದು ಸಾಧನ 
ವಾಯಿತು ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಇಂಥ ಮಾತು ನಡೆದ 
ದಂರಂತ ನಡೆಯಬಾರದಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯ ಅಂಥ ವ ತುಗಳು ಆತನಲ್ಲಿಯ ಹಿರಿಯ ಸತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ನೇರವಾಗಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭ ಹಸಬಲ್ಲವನ ಸತ್ತ 
ಸಾಮಾನ್ಯವೆನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಅಂಥ ಸತ್ತದ ಮೂಲಕವೇ ತನ್ನ ಮೇಲೆ 
ತಾನೇ ತಂದುಕೊಂಡ ದುರಂತ 
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ದ ಮೂಲಕವೇ, ಆದರೆ ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಯಕನಿಂದ ಅಪಕೃತ್ಯ ನಡೆದುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಆತನ ಹಿರಿ 
ಮೆಯ ಪ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ನಾಟಕದ "ಒಳ ಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಅಪಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಆತನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಯಾರಿಗೂ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲ. 
ರುದ್ರ, ಕೃಷ್ಣ ತು ಎಲ್ಲರೂ ಆತನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಈ 


ಇಂಥ ಶೂರ, ಇಂಥ ಜ್ಞಾನಿ ು ಯಾರಿದ್ದ ರು ಎಂದು ರುದ್ರ 'ಕ್ಷಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ 


ನಾನು ಕಾಣೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ ॥ ಬದ್ರ ದ್ರೇ 'ಹಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಆತನನ್ನು 


ದು 


ಕಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂದು ಮುಕ್ತಕಂಠವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ ನೆ. 


ಬಗೆಯುವುದು ಅಂಥ ಸತ್ತ 
ಅ 


ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ರತ್ಥಾಮನಲ್ಲಿಯ ಹಿರಿಯ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸ್ವಹತ್ಕೆಯನ್ನು ಹತ ದ ಮೇಲೆ ಮಗುವನ್ನು | 
ಕರೆಸಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹರಸುವಾಗ ; ಮತ್ತು ತಾನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗದ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮುನ್ನ, ಈ ಎರಡೂ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಹೃದಯಸ್ಪ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಷ್ಟೂ ಆತನ « ಆಹಹ್‌ದ ಉನ್ನ ತಿಯುನ್ನ' ಎತ್ತಿ ತೋ ಬ? 
ವಾಗಿವೆ ಮೆ ಡರ ಸ ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಆತ ಹ್ರ ದಯದಲ್ಲಿಯ ವಾತ ಲ್ಕ 
ಇಂಥವ ಹೆಂಗಸರ, ಮಕ್ಕಳ, ಕಗ್ಗೊ ಲೆಯನ್ನು ಮಾಯೆಯ ಮುಸುಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಮಾಡಲಾರ ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಬದುಕಿನ ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಂತೂ ಆತನಲ್ಲಡಗಿದ ಉನ್ನತಿ ಈಕ್ಳಬಲುತ್ತ ದೆ... ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ನುಡಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ಹಗಲ ಬೆಳಕು ತನಗೆ ಇ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎಳೆ ಬಿಸಿಲನ್ನು, ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ, ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ತಾಯ್ನಾಡಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ನೆನೆದುಕೊಳು )ವುದರಲ್ಲಿ ಆತನಲ್ಲಿಯ ಭಾವೋನ್ನತಿ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಂಥದರ ಮೂಲಕ ಅಶ್ವ ತ್ಹಾಮ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ದುರಂತ ನಾಯಕನಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, 

ಗ್ರೀಕ್‌ ವೀರ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಲೆ ಹಿರಿಯ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿದ್ದ ಏಜಾಕ್ಸನ 
ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾಟಕದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಡಿದ ವೀರನಿಗೆ ಯೋ ಗ್ಮ ಸಿಮಾಧಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಗ್ರೀಕರ 


ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವವಿದ್ದಿ ತು. ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ವಿಸ್ತರಣೆ 
ಯನ್ನು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಹಿರಿಮೆಯನು 


ಸ ಎತ್ತಿ ತೋರಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸು 


ವುದಕ್ಕೆ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತ್ಕ ಸಂಸ್ಕಾರದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೀಮ ಏಕಲವ್ಕ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ಯುದ್ಧ ಲೋಕದಿಂದ ತೊಲಗುವುದಿಲ್ಲವೆ, ಶಾಂತಿ 
ನೆಲಸಲಾರದೆ, ಎಂದು ಗೋಳಿಟ್ಟಾಗ ಕೃಷ್ಣ ಭೀಮನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ದೇಹವನ್ನು ಹಾಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರೆ ತಮಗೆ ಬಂದ ಜಯ 
ವೆಂಥದು ಎಂದು ಭೀಮ ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಮಡಿದ ವೀರನನ್ನು ಅವಮಾನ 
ಮಾಡುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಎಂದು, “ಕೆಳೆಯಂಗೆ ಸೋಲ್ಲುದೆ ಜಯಂ, 


ಇ 


ಇಗ 
ಕ್ಷಮೆಯೆ ತಾನ್‌ ಜಯಂ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದವನ್ನು ಕೊನ 


೦ ಜ್ನ 
ಗಾಣಿಸುವ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಸಾಮಾನ್ಮನಲ್ಲ, 
ವೀರಾಧಿವೀರ, ಎಂದು ಬಾಯಿತುಂಬ ಆತನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ಚಿರಂಜೀವಿ' ಯಾಗಿ ತ್ವಾ 
ಕೊಂಡಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಕ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಚ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರೋ ಬರೆದ ಯಾವುದೋ ಒ 
ಬೇರೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ... ಆತ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆತ ಹತನಾದ ಎಂಬ ದನಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಶಸ್ತ್ರ ಸಂನ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಸ 
ಖ 
ತ್ಸ ಅಬೆ ಕ ಲಾಲ ೧ಬ ರೊ ಾ್‌ು ಇ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಅಶ್ವತ್ನಾಮ ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ವಶ್ನಾಮನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಆ ಅತ `` 


ಮಾಯೆಯಿಂದಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ರ ರಿಂದ ಆತ ಚಿರಂಜೀವಿಯ 
ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಿಂತ ಆತನ ಸಾವು ಸಮರ್ಪಕವೆ, ಸ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ರದ್ದಾ ಗುತ್ತದೆ. ಅವಮಾನಕ್ಕಿಂ ಸ 
ದೆನ್ನುವ ಸ್ವಭಾವ ಆತನದಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾವೊಂದೇ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇ ಹ ಗ ಇಸಿ. ಅಂಕ 
ಷ್ಣನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿಸಿದು ರೆ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವವರು 
(ಬ ಖಿ ಎ 


ತ್ವದ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಅ 
ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯ ದೇವರಂಥ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ದೇವರು 
ದೇವರಾದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ನಂಬಬಹುದಾದ ವಿಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ.. 
ಅಂಥವನ ನಡತೆ ದೇವತ್ತದ ಕಲ್ಪನೆಗೊಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ದೇವ ಮಾನವ ಸಂಬಂಧ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ 

ವ ಮನುಃ ವ್ಯಾಪಾರದ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿ 

ಸುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಠ ಸೃತಂತ,ನಾಗಿದ ಷು, ಅಸ್ಪತಂತನೂ. ಆಗಿದಾನೆ. 
ದ ಹ ಎ ವ ೬ ಎ 


ಶಾ ಲ ಬ 
ಎಷ್ಟೇ ಸ್ವತಂತ್ರನೆಂದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಮೀರಿದ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸನ್ನಾಹದ ಮಧ್ಯ 
ಹ ರ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಆತ ವ್ಯವಹರಿಸ ಕಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಳಿಯಲಾಗದ ಈ ಪ್ರಭಾವಾಂಶ 
ಗಳ ಸಂಕೀರ್ಣವನ್ನೇ ನಾವು ಅದೃಷ್ಟ, ದೆ ತವೆ ಎನ್ನುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಸಮು 
ದಾಯ ಹಿತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಧರ್ಮ, ನೀತಿ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು 
'ವಿಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡೂ 
ಮನುಷ್ಯನ ಕ್ರಿಯಾಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ತಿಳಿಯಲಾಗದ 


ಅದೃಷ್ಟದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಎನೀತ ಭಾವವನ್ನು, ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಧರ್ಮನೀತಿ 
ಗಳ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಕದ ತಿಳಿವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳದಾದಾಗ ಅಥವಾ 
ಅಹಂಕಾರ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದಾಗ ಬದುಕು ತೊಡಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡೂ ಹೊರಗಿನ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಿರದೆ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ನಭಾವ 
ವನ್ನು, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಆತನ ` ನಡತೆಯ ಹಿಂದಿನ : 
ಪ್ರೇರಣೆಯೇ ಆತನ ಸುಖಿ ದುಃಖಗಳಿಗೆ. ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. , ಸಾಮಾನ್ಯನ 


(ಗಿ 


ಹ ಲ ಲ ಲ ರ ಲ ಲ ಲ ಲ ಕಕ  ಾಾಕೈೈಕ್ನ್ನ ಟ್ಟ! ಅಷಟ ಸಾ 
ಬದುಕಿನ್ಸ ಇವು ಜಲಂಅಂಲ್ಯ್ರ ಖಿ ನಬೌಣದ್ನ ಲ್‌ ಆಶ್ವತ್ಮಾಮನಂಥ ಅಸಮಾನ್ಮ 
೦ ಸ 


ನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೊತ್ತುವಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಟಕದ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಂಥ ಒಂದು ಜೀವನ ದರ್ಶನ ಧ್ವನಿತವಾಗಿ ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಲಾ 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪದ್ಯ ರೂಪದ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ನಾಟಕ ಬಳಸುವ ಛಂದೋ 
ರೂಪಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ವಿ ಭಾಸಿಗಳನ್ನು ಸ) ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಸು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು, 
ನೆನೆಯದೆ ಕೃತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡೂ 
ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ನಾಟಕದ ಆವರಣವನ್ನು, ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಒಂದು ಎತ್ತರದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ, ವಿವರಣೆಗೆ, 
ಸ್ವಗತಭಾಷಣಕ್ಕೆ, ಆಯಾಯ ಸನ್ನಿವೇಶ ಸವಲಭ ನು ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಾಷೆ 
ನುಡಿಯುತ್ತದೆ : ಭಾವಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದ ಶುದ ದ ಹಳೆಯ ಕನ್ನಡ ತ ವ ಲಯದ ನಡಿಗೆಯನ್ನು, 


ಬ 
ಓಜಸ್ಸನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಟಕವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದಿಯೇ ಅನುಭವಿಸ 


ಬೇಕು. :."ಅಶ ತ್ಹಾಮನ್‌' ಆ "ಆಚಾರ್ಯ ಶಿ ಶ್ರೀಯವರ ಆಚಾರ್ಯ ಕೃತಿ ತ್ರ್ಮಿ 
ಒಬ 
(೧0) 
ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ನಿರ್ಮಾತೃವೆನ್ನಲಾದ ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ನ 
“ಪರ್ಸಿ: ನಾಟಕದ ಅನುವಾದ ನ`“ಪಾರಸಿಕರು”. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 


ಉದಯಿಸಿದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ದೃಶ್ಯ ಭಾಗವನ 
ಆಳವಡಿಸಿದ ಈಸ್ಕಿ ಲಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕಿಂತ ಜೀವನ ಧರ್ಮದ 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ಪಾ ತ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿ, 
ಆದ ರಿಂದ ನಾಟ ಕ್ರಿ ಮುತು 8 ಶಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆತನ ನಾಟಕಗಳು ಬಡಕಲಾಗಿ 
ಎ 
ಕಂಡರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯ " ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಒಡಮೂಡುವ ಧರ್ಮತತ್ತ ಆತನ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತವೆ ವೆ. ್‌ಪಾರಸಿಕರು” ಅಂಥ ಒಂದು 
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ನಾಟಕ, ಅಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀಕಂ ಠಯ್ಕನವರು ಅದನ್ನು ಅನುವಾದಕ್ಕೆಂದು 
ಆಯ್ತು ಜಃ ಕಾಣೃ೨ ತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೪೮೦ರಲ್ಲಿ ಪಾರಸಿಕರು ತಮ್ಮ ದೊರೆ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 


ಗ್ಭಿ ಕರೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ ಸದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾಟಕ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಗ್ರೀಕರು 
ಪಾರಸಿಕರ ಹಡಗುಪಡೆಯನ್ನು, ಮತ್ತು ಸೈನ್ನ ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಧ್ಷಂಸ 


ತೆ 


ಹ 
ಮಾಡಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಹರಕು ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒ ಒಬ್ಬ ಮೈಗಾವಲಿ 
ನವನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಿಂ ಬರುಗವವತ್ತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಸಾಲಾಮಿಸ್‌ ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಈ ಯುದ ನದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಕಿಲ ಹಸಿದ ರೂ ನಾಟಕವನ ಸ್ಫ್ನು ಗ್ರೀ ಕರ ಜಯ 


ಗೀತೆಯನ್ನಾ ಗಿಸದೆ ತ 224 ತೆಯನ್ನಾ ಗಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ, ತಮ್ಮ 
ಗೆಲುವಿಗಿಂತ ಪಾರಸಿಕರ ಸೋಲು ' ಆತನಿಗೆ ಎಬ ಕಂಡಿತು. 
ಅವರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋತದು ತಮ್ಮ ದೊರೆಯ ಅಹಂಕಾರಮದದ ಫಲವಾಗಿ. 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ತಂದೆ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಮಾರಾಥಾನ್‌ ನಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಅದರ ಕಹಿಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದ. ಆದರ ಸೇಡನ್ನು 'ಶೀರಿಸಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದೋ ತನ್ನ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ ಪ ಮದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ಕೂ ತನಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ 
ಹತ್ತಾರು ಮಾಂಡಲಿ ಕರ ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರದಿಂದ ನಾವಿಕರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಪಡೆಯನ್ನೂ ಕಾಲಾಳುಗಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯ ಒವನ್ನೂ ಕೂಡಿ ಸಿಕೊಂಡು 
ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಇಚ್ಕ ಭಗ ಸೋತುಹೊ ೀಗುತ್ತಾನೆ. ಈ 


೫ 


ಸೋಲೇ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾದರೂ ಆ ಸೋ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 


ಕ್ರ 
ಅದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಧ ರ್ಮತತ್ವ ವನ್ನು ಸ. ಪಡಿಸುವುದು. ನಾಟಕದ 


ಉದೇ ೫ವಾಗಿದೆ... 


ಅ 


೬ ತೊಡಗಿ: ಕೆಲಕಾಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದುಳಿದ ಹಿರಿಯಠು- -ಅವರೇ ಮೇಳದವರು-ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾ ಸಪುಳೃವತಾಗಿದ್ದ ರೂ ದೈವ ಮೋಸ ಮಾಡಿದರೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಆತಂಕ ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ತಾಯಿ ಹುತೌಷಳಾದರೂ 


೬ 


ಎಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗನ ದುಡುಕಿನಿಂದ ದರ್ಯವುಷನ - ಕಾಲದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವೈಭವ 


ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭ ನವಾದಾಗ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಯುದ್ದ ಕೆ 


ಷೆ 


49 


ಅಳಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಎಂದು ಹೆದರಿದ್ದಾಳೆ. ಅಶುಭ. ಸೂಚಕ ಕನಸನ್ನು 
ಕಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಇಬ್ಬರು ಚೆಲುವೆಯರು -ಓಬ್ಬಳು ಏಷ್ಯದವಳು, ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು 
ಡೋರಿಕಳು...ಜಗಳ ತೊಡಗಿದಾಗ ಕ್ಷರ್ಯಾರ್ಷ ಅವರನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡು 
` ತ್ತಾನೆ, ಏಷ್ಕದವಳು ಹಿಗ್ಗಿ ನಿಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ನೊಗವನ್ನು ಸಹಿಸದೆ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ನೆಲಕ್ಕುರುಳುವಂತೆ ವಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದಿಷ್ಟು ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ: 
ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ರ ದೇವನ ಪೂಜೆಗೆಂದು ಹೋದಾಗ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಬಿದ್ದ ಗರುಡ, ಪಕ್ಷಿಯೊಂದನ್ನು ಸಣ್ಣ ಗಿಡುಗ ಬಂದು ಕುಕ್ಕುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯ 
ಕನಸು ಮತ್ತು ಬೆಳಗಿನ ಉತ್ಪಾತ ಆಕೆಗೆ ಸೋಲಿನ ಸೂಚನೆಗಳಾಗಿ ಕಂಡಿವೆ. 
ಗ್ರೀಕರ ವಿಷಯ ತಿರಸ್ಕಾರದಂದ ಮೇಳದವರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ, ತಮ್ಮನ್ನು 
ತಾವೇ ಆಳುವವರು ಅವರು, ಅವರ ಬಲವನ್ನು ದರ್ಯವುಷ ಬಲ್ಲ ಎಂದು 
ಮೇಳದವರು ಹೇಳಿ ಹಿಂದಿನ ಸೋಲಿನ ನೆನಪನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂಗಾಲಾದ ದೊತನೊಬ್ಬ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಸೋಲಿನ ಸಮಾಚಾರ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಗ್ರೀಕರ ಹೂಟವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಿನ 
ತಮ್ಮ (ಹಡಗು ಪಡೆ ಪುಡಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ವೀರರೆಲ್ಲ ಮಡಿದು ಅಳಿದುಳಿದ 
ಸೈನ ದಿಕ್ಕುಕೆಟ್ಟು ಹಿಮ್ಮೆ. ಟ್ಟಿದಾಗ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಗೀಡಾಗಿ ನಾಶವಾಯಿತೆಂದೂ, 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷನೊಬ್ಬ ಬದುಕಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗುವನೆಂದೂ ಯುದ್ಧದ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶೋಕಾಕುಲರಾದ ಮೇಳದವರು ಮತ್ತು 
ಹುತೌಷ , ದರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಇದೇಕೆ ಹೀಗಾಯಿತು. 
ಮುಂದೇನು ಗತಿ, ಎಂದು ಸಲಹೆ ಪಡೆಯುವುದೆಂದು ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಆತನನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 'ದರ್ಯವುಷ ಸಮಾಧಿಯಿಂದೆದ್ದು ಮಗನ ದುಡುಕಿ. 
ನಿಂದ ಸೋಲುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನಲ್ಲದೆ ಬಂದ ಸೋಲು ಕೊನೆಯದಲ್ಲ 
ಎಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 


ದರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೇತ ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ಗತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೇಳದವರು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ'ದ್ದಾಗ ಚಿಂದಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಶೋಕಾರ್ತ 
ನಾದ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ, .. ಆತನನ್ನು. ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕಾಣ. 


ನಾಡಿನ ವೀರರೆಲ್ಲರನ್ನು 'ಕಳೆದು' 
ರು - ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇದ್ದ ರೂ” 
ಮೂದಲಿಸುವಂತೆ ಅವನೇನ್‌ರ್ಜೆವನೇನಾದ, ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ : ತನ್ನೆ. ಕೊರಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯಬಾರದೆ ಎಂದು 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಹಲುಬುತ್ತಾನೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶೋಕವನ್ನು. 
ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. `'ಮತ್ತೆ' `ರಾಜ್ಯ ಮೆರೆಯುವವುದೆ, 'ಬೆಳೆಯುವುದೆ, 
ಎಂದು ಕ್ಷಮಾರ್ಷ ಕೇಳಿದಕ್ಕೆ ಮೆರೆಯಲಿ, ಬೆಳೆಯಲಿ, ಎಂದು ಮೇಳದವರು : 
ತಮ್ಮ "ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲದೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು - ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾಮ್ಟಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಗತಿ ದೇವರು, :ಅದನ್ನು ಕಾಯುವುದು ಧರ್ಮ ಎನ್ನುವ ಅವರ 
ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ, 


' ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿ 
ಸುವುದು ಈಸ್ಮಿಲಸ್‌ನ ರೀತಿಯಲ್ಲ... ಆಗಲೆ ನಡೆದು ಹೋದ ಒಂದು 
ಅಪಕೃತ್ಯದ ಪರಿಣಾಮ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು, ಅಡರಿಂದ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ 
ದುರಂತವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದೇಕೆ ಹೀಗೆ ನಡೆಯಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರದತ್ತ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುವುದು ಅವನ ರೀತಿ, ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ದುರಂತ'`ಕಾರಕವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಮುಗಿದಿದೆ, ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ನಾವು ಕಾಣುವ ಕ್ರಿಯೆ ನಾಲ್ಕು ಹಂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ ಹಂತದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷೆ, ಆತಂಕ, ಭಯ ; 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸೋಲಿನ ವಿವರಣೆ ; ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸೋಲಿನ ಕಾರಣ 
ಮೀಮಾಂಸೆ ;' ಕೊನೆಯದರಲ್ಲಿ ' ಸೋಲಿಗಾಗಿ ಶೋಕ ಸಂತಾಪ, ಹೀಗೆ 
ಇದ್ದಷ್ಟು ನಾಟಕ ಕ್ರಿಯೆ ' ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ದರ್ಯವುಷ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ` 
ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ. ಉಳಿದ ಮೂರರಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಮೊದಲು ದೂತನ ಯುದ್ಧ ವಿವರಣೆ, 
ಯನ್ನು: ಮತ್ತು. ಮೇಳದವರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು. : ಆದರೂ ಮೊದಲ 
ಹಂತದಲ್ಲಿಯ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಕುತೂಹಲಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ `ದೂತ ಬಂದು ವಿವರಣೆ 


ಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, ದರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೇತ ಹೊರಟು ಹೋದಾಗ 
ಷ್ಟ 
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'ಮುಂದೇನು ಎಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದ ತೆ. ಸೋತ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಸೋಲಿನ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷ 

ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಚಿಂದಿ ಬಟ್ಟೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೇ *ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹುತೌಷಳ ಪ್ರವೇ 

ದೂತನ ಆಗಮನ್ಮ ದರ್ಯವುಷನ ಪೃನರುತ್ಮಾನ, ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಪ್ರ 
ಷ್‌ 


ವ 
೬2೬ 
ಇವೆಲ್ಲ ತಬ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿ. 'ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತವಾದರೂ ಕ ಯೆ 


ಎನ್ನಬರ 


ದರ್ಯವುಷನ ಪು ನರುತ್ಮಾನ ನದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರಭಾಗ. 
ಸಮಾಧಿಯ. . ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಮೇಳದವರು ನಡೆಸುವ ಪಾರ್ಥನೆ, ಆತ 
ಬರವಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಹುತೌಷ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆತ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಹೊರ 
ಬರುವುದು ನಾಟಕದ ದೃಶ್ಶಭಾಗ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಅದರ .ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ ದ ಮೇಳದವರಿಗೆ, ಹುತೌಷಳಿಗೆ' ಇಂಥ ಭಯಂ 
ಕರ. ಸೋಲು ಹೇಗೆ ಆಯಿತ್ತು, ಏಕೆ. ಆಯಿತು, ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. . ಅದನ್ನು ಫೇಸಲಲ್ಲ 
ವಾಗಿದ್ದ ದರ್ಯವುಷ ಒಬ್ಬನೆ ಆತನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಈಸ್ಮಿಲಸ' ನಾಟಕದ 
' ಅರ್ಥಗರ್ಭವನ್ನು 'ಅಡಗಿಸಿದ್ದಾನೆ ನ್ನ ಅಳವು. ಮೀರಿ, ಆತ್ಮಗೆಟ್ಟ” ತನ್ನ 
ಮಗನ ಯೌವನದ ಮದ ಸೊಕ್ಕಿತು. ಹೆಲೆಸ್ಬಾಂಟನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ ಟ್ಟು ವೆ ಎಂದ. 
. ಬಾಸ್ಟರಸ್ಸಿನ ತೆರೆಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವೆ:ಎಂದ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಹಜವಾದ ಭೂತ 
ಬಲವನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಮೀರಿಸುವೆ ಎಂದ. ಮರ್ತೃನಾದ ತಾನು ಅಮರ್ತ್ಮೃ 
ರೊಡನೆ ಸೆಣಸಿ ಕೆಟ್ಟ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವ ವಲ್ಲ, ಹೆಲಾಸಿಗೆ ಹೋದ 
ಸೈನಿಕರು. ಕೊಬ್ಬಿ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ಕಿಚ್ಚಿಕ್ಕಿ ಜಿ ಸೂರೆಗೈ ಜಟ ಮಾಡಿದ. ಈ 
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“ಪಾಪಗಳ 'ಫಲವನ್ನುಣ್ಣದಿರಲಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಹಾ ಈಟಿಗಳಿಗೀಡಾದ 
ಹೆಣಗಳು `` ಪಾಠ `ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತವೆ....” ಆಳ್ಗಲ್ಲ, ವ ರ್ತೃಂಗೆ ಹೆವೆ ಮ್ಮ್ರೆ ಬಗೆ, 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ,?: ಎಂದು, : ದರ್ಯವುಷನ' ಈ ಜ.. ಎರಗಿದ: ಕೇಡನ್ನು 


ಅರ್ಥವಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ದುರಂತದ ಮೂಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ಸೋತು, ಗತಿಗೆಟ್ಟವನಾಗಿ, ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವ 
' ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ್ನು. ನಾಟಕದ ನಾಯಕನೆನ್ನಬಹುದೆ?' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 


ವಿದೆ. ಆತ ಶೂರನಿದ್ದಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ. ಸೋಲನ್ನು ಎದುರಿಸುವ 
ಚೈತನ್ಮ ಆತನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸೋತರೂ ದೊಡ್ಡವನಾಗಿ ' ಕಾಣುವ 'ದುರಂತ ನಾಯ 
ಕನ ಹಿರಿಯ ಸತ್ವದ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವೂ ಆತನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 'ದರ್ಯವುಷನ 
ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಆತನಿಗೆ ಸೋಲಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಸಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ ಗ ಗೌರವ ಆತನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಸೋಲಿನ 
ನಂತರ ಆತನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಹೊರತು ಯಾರೂ ಆತನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿ ಹುತೌಷ 
ಆತನನ್ನು ಎದುರುಗೊ ಇ್ಳುವುದಿಲ್ಲ.. ಮೇಳದವರು ಚುಚ್ಚಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಇವನೆಂಥ ನಾಯಕ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಉತ್ತರ 
ಸಾಧ್ಯ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ 
ದುರಂತವನ್ನಲ್ಲ. ಪಾರಸಿಕರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ದುರಂತವನ್ನು. ಸೋಲಿನ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಬಂದ ನಂತರ ಮೇಳದವರು ಶೋಕಿಸುವುದು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ನಾಡಿನ 
ವೀರರಿಗಾಗಿ, ಅಳಿದು ಹೋದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ದರ್ಯವುಷನ ಕಾಲದ 
ವೈಭವವನ್ನು ನೆನೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಇದು ಮತ್ತೂ ಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
“ಪರ್ಲಕಿನ್ನಾರ್‌ ಪೂಜೆ ಸಲಿಪರು? ಪರೈೆ ಮುಗಿಯಿತ್ತು " ಎನ್ನುವುದು ಅವರ 
ಅಳಲು ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರ. ಅವನ ಕೊಬ್ಬು ಒಂದೇ ಕಾರಣವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಸೈನಿಕರು 
ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಟ್ಟರು. ಅವನ್ನು ಸೂರೆಗೈದರು. | 


ಆ 


ಸಾಲಾಮಿಸ್‌ನಲ್ಲಿಯ ವಿಜಯ ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ತರುವಂಥದಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಗ್ರೀಕನೇ ಆಗಿದ್ದ. ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಹೆಮ್ಮೆ ಗೆ ಅವಕಾಶ. ಕೊಡದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಎನ್ನು ಪಾರಸಿಕರ ದೃ ಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ಬ ಗ್ರೀಕರ 
ವಿಜಯ ದೊಡ್ಡ ದ “ಆದರೂ ಆತನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ” ಸೋಲಿನಿಂದ 
ಕಲಿತ ಅಥವಾ “ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪಾಠ ಮತ್ತೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಂಡಿತು. 
ಸೋತವರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಗೆದ್ದ ವರೂ ಅರಿತಿರಬೇಕಾದ ಪಾಠ ಅದು, ಸೊಕ್ಕು 
ಸಲ್ಲದು, ದುಡುಕು ಸಲ್ಲದು. ಹೆಬ್ಬಲದ ಹೆಮ್ಮೆ ಸಲ್ಲದು, ದೇವತೆಗಳ 
ಕೋಪವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ : ಯಾವುದೂ : ಸಲ್ಲದು. “ ಆಳ್ಗಲ್ಲ . ಮರ್ತ್ಯಂಗೆ 


.್ರ ಠ್‌ ಳ್ದ 
ನಾಟಕದ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ ರೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದ ಈ ಧರ್ಮತತ್ರವನು 
ಓಟು 
ಈ ಚಾ ಸ ತ್ರಿ ಗೀಸ ೪ ಕ್ರ ೪. 
ತಿಳಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ, ತಪ್ಪಿ ಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ತಪ್ಪಿ ದಲ ವಿಧಿಯನ್ನು 


ರುದ್ರನಾಟಕ ಪರಂಪರೆ ಬಳೆದಿದೆ. . ಈ ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಈ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವನ ಮೂಲಕ ಒಂದು ಮಹಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಕ ಅಳಿಯಿತು 
ಹು ಉಊ 
ಎನ್ನುವುದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪಿಿ,ಯನ್ನುಳ್ಳ ದುರಂತವಾಗುತ್ತದೆ.  “ ಮಿತಿ 


ಯರಿತು ನೆಗಳ್ವರ್ಗೆ ದೇವರ್ಕಳ್‌ ಒಸೆದಪರ್‌, ಮುರಿದಪರ್‌ ಮಿಕ್ಕರನ್‌ ” 


ಎಂದು “ ಅಶ್ವತ್ನಾಮನ್‌ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರುದ, ಹೇಳಿದ ಮಾತು, “ ದೈವದ 
ಅಜ್‌ ಹ್‌ ಆ ಇತ್‌ 
ಾ! ನಾ! 
ಓಂ ಟು 


ದರ್ಶನವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀಯವರು ಇದನ್ನು 


ಅನುವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯು ಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 


ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಳದವರು ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ರಂಗಸ್ಥಳದ 
ಮೇಲಿರುತ್ತಾರೆ. ದರ್ಯವುಷನನ್ನು ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸುವು 
ದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನೇರವಾಗಿ ಅವರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸುವ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ... ಪಾರಸಿಕರ ಜನಾಂಗವನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಒಂಡು: ಸಮುದಾಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಹಿಂದಿನದರ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಮಾನವನ್ನು, ಇಂದಿನದರ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಕಸಂತಾಪಗಳನ್ನು, ಮುಂದಿನ 
ದರ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆತಂಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇಡೀ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆವರೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಧ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ. ಭಾವಗೀತಗಳಾಗಿ. ಹೊವನ್ನುತ್ತದೆ. 
ಮೇಳದವರ ಈ ಗೀತಭಾಗ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವರು ಎರಡು ಭಾಗ 
ವಾಗಿ ನಿಂತು ಒಂದೊಂದು ಭಾವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪರಿಗಳನ್ನು ಹಾಡುಗಳಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅಭಾವವನ್ನು ಸಂಗೀತದ 
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ಮೂಲಕ ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟು ಸಕ್ಕತ ದೆ... ಈ ಹಾಡುಗಳಲಿಯ ಪದ 
ಯೋಜನೆ. ಭಾವದ ಮಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿ ಚೆ ನುಡಿಯುವ ಬಗೆ, ದ್ರುತ 
ವಾಗಿಯೋ ವಿಲಂಬಿತವಾಗಿಯೋ ಸಾಗುವ ರಿ ತಿ, ಭಾವಪ್ರ ಕಾಶನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕ 
ವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಲಿಯ ಅನೇಕ. ಭಾವಗೀತೆಗಳು ನ 
ಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗದ ಸ್ವ € ಸಾಧಿಸಿವೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗದ ಸಾಧಿಸ 
ಲಾಗದ, ಸನ್ನಿವೆ ವೇಶರೂಪಣ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ದಿ ಸದ, ಬೇ ಇಂ ಭಾವಾ 
ವರಣ ಷು! ಈ ತಾಸ ತ್ತ ಹ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಾವನು ಭವವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತ 
ಮೇಳಗಾನದ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸಬಹುದಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ 1 
ಮಕೆ ಈ ನಾಟಕ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಬಬಲ್ಲದು, 


(9 
೬ 
೧ 
ಸ! 
ಓಲ್‌ 
ಶಿ 


ಸ್ರ 
ಇಡಿ 
ಕ 
(1 
[ಜೆ 
" 
ತ 


()೨) 
ಶ್ರೀಯವರು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಕಟವಾದ ಅವರ ಕೊನೆಯ ಗ್ರಂಥ 
“ಹೊಂಗನಸುಗಳು”, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂ ರ್ಜಗಳಲಿ ಬರೆದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕವನ 
ಗೌನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಸ! ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯಮು ಅವರ 
ಅಭಿಮಾನ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು, ಮೈಸೂರು ಅರಸರ ವಿ 
ಗೌರವಗಳನ್ನು ಮುಖ ವಾಗಿ ವೃಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಪ್ರವರ್ತ 
ಕರಾದ ಅವರು ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಶ ದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಬಳಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರನ್ನುವು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ಒಂದೆರಡು ಆಚನೆಗಳು ತಾ ರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ.... “ಜರತ 
ಘಾ ನುಡಿ” ಸ್ಟಾ ತಂತ್ರ ಬದ ಹಂಬಲವನ್ನ ದೆ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಹಿರಿವೆತಯೇ 
ನಮಗೆ. ಹೊರೆಯಾಗಿ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬ ಅಧಕವಿಗಡಿ” ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು 
`ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸ ಸುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನವರ. ತೋರಿದ ಸತ್ತ ವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಜಾತಿ 
ವಾತ. ಪಂಥಗಳನ ಸ್ನ್ನ ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾರತ ತನ್ನ ಜಡತೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ '50ಗಿ ಬ್ರಿಟಾನಿಯಳ” ನೆರವನ್ನು ಪಡೆಯಟೀಕಾಯತು, 
ಹಳೆಹೊಸತುಗಳ ಸಮನ್ನಯದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಸಂಕಲ್ಪದೊಂದಿಗೆ ಕವನ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನು ಕೆಲವು 


೧ 


ವನೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ 


ಭಿಮಾನ ಅವರನ್ನು ಭಾರತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ವಿರೋಧಿಗಳೆಂಬ ಅನ್ಕಾಯದ 
ಆಪಾದನೆಗೆ ಗೈ ಕೆಯಾ ಸಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ್‌ ವಿದಾ ,ಹ್ಯಾಸ ಸದ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮ ತ್ರೆ 
ಒಕ್ಕ ಟ್ಟಿನ ಸ ಭಾವನೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರಾ ಪ ಕ್ಷೆ ಮಾನವದ್ದಷ್ಠಿ ಷ್ಟಿಯ ಉದಾರ ಮನೋ 


ಧರ್ವ ಬೆಳೆಯುವಂತಾದವು ರ ವುದನ್ನು ಒಪ್ಪ 'ವವರು ಶ್ರಿ `ಕಂಠಯ್ಯ ನವರ 
ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಪಾರ್ಥವಾಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು. 


ನ್ನು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ತ ೂಡುತ್ತ ಶೈ 
ದೊರೆಗಳು. ಗಳಿಸಿದ್ದ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯನ್ನು ಸ) ಅವರು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಜನಹಿತದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತ ಕಂಠವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ, ' ಅವರಿಗೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಪನವುದ “ಬಾನ್‌ ಕೊಂಡ ಟಿ ಅದೇ ರಾಜರು ನಿಧನ 
ವಾದಾಗ ಬರೆದ ಶೋಕಗೀತೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲದ : 
ಒಂದು : ಹೊಸ ಪದ್ಮಪ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದರು, ಅಳಿದವನ ಹರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾವೃದೇವಿಯ ಅವಾಹನದೊಂದಿಗೆ ಮೊದಲಾಗುವ 
ಪ್ಯೂ ಪದ್ಮಪ್ರಕಾರ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಶೋಕಾಕುಲವಾದಂತೆ ವರ್ಣಸಿ 
ಅಳಿದವ  ಕೀರ್ತಿಶೇಷನಾಗಿ ಅಮರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರಿ ೇ£ಕಂಠಯ್ಯ ನವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ * ಅಭಿಮಾನದಂತೆ ಅವರ: ರಾಜ ನಿಷ್ಠೆ ಯೂ 
ಟೀಕೆಗೆ ಗುರಿಯಾ ಗಿದೆ. ಅಂದಿನ ಕಾಲಮಾನದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು 
ಮಹಾರಾಜರು : - ಅಂಥ ನಿಷ್ಠೆ ಗೌರವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದ ರನ್ನುವುದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥನೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಶಿ ಶ್ರಿಕಂಠಯ್ಯ್ಕ ನವನ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿಚಾರಗಳ ಕೆಲವುಂದು ಎಳೆಗಳು ಇ ಇದವು ಎನ್ನು 
ವುದನ್ನೂ ಒಪ್ಪ ಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ ಏಕೀಕೃತ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರ ಭಾ 
ರಾಜರು , ಪ್ರಮುಖರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಅವರದಾಗಿತ್ತು. : ಅದು 
ಹೇಗಿದ್ದರೂ ರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ, ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸ ಸುವವರನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ಅವರು ಅನಗತ್ಯವೆನ್ನಬೇಕಾದ 'ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆನ್ನುವುದು ಈ ಮನೋಧರ್ಮದ ಒಂದು ಬಗೆ ಎನ್ನಬೇಕು. 


ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ೯ಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ರ 


ಪ್ರೀತ್ಯ ಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಈ ಅಭಿಮಾನ ಅವರು 
ಡ ಬಾವುಟ" ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೆ “ಕನ್ನಡ 
ಲ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡ 
ನಾಡನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಅದರ ಸಿರಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನೆನೆದು ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ತ:ಂಗಭದ್ರೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊರಗುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ತಾಯಿಯಿಂದ ಕೊರಗಿನ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಆಕೆಯ ಹರಕೆಯೊಂದಿದ್ದ ರೆ. ಯಾವುದೂ ಆದೀತೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಆಕೆಯನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಜಯಘೋಸಷದೊಂದಿಗೆ : ಕವನ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೆದುರು ಚಿತ್ರ ಕಟ್ಟುವಂತೆ 
ಮುನ್ನಡೆಯುವ ಈ ಕವನ ಕನ್ನಡದ ಸಿರಿಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು, ಅಳಲು ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. . ವಿಜಯನಗರದ ಷಟ'` 
ಸಾಂವತ್ಸರಿಕೋತ್ಸವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
೪ಿದು, ಇಡೀ ಪದ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಒಂದೆ: ಮೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಕುಳಿತು 
ಒಂದು ಪದವನ್ನೂ ಹೊಡೆಯದೆ ಬರೆದರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಡೀ ಪದ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾದ ಮೇಲೆಯೇ: ಅವರು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ರಜತ ಮಹೋತ್ಸ ವಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದ ` 
“ಶುಕ್ರಗೀತೆ” ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ, ವಿದ್ಮೆ ಅವಿದ್ಯೆ ; ಯತ ಅನ್ಫತ, 
ದೇವದಾನವ ಎಂಬ ನಿತ್ಯ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ದಿವಿಜರು, 
ಯಹಿಗಳು ಆ ದಿವ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು ಕಂಡು ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಾಡಿ ' 
ಸತ್ತ, ಜ್ಯೋತಿ, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ' ಒಲ್ಲದವರು. ವಿಪರೀತ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ` 
ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧ. ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. : ಮಥನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ: ಬಂದ ಅಮೈತ ' 
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ವಿಷೆಗಳು' ಜೇರೆಯಲ್ಲ' ಎಂಬ ' ಅರಿವು ಮೂಡಿದಾಗ ಇಬ ರೂ ವಿಷದಿಂದ 
' ಅಮೃತವನ್ನು ' ಪಡೆಯಬಹುದಾಗುತ್ತದೆ.. ಪುರುಷನಲ್ಲಿಯ . ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಾಯುವ ದೇವತೆಗಳೇ '“ಯುತಮೊಂದೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು, ಆನ್ರತಮಲ್ಪ” ಎಂಬ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು 'ಬೀರುತ್ತಾರೆ.. `ಕೊನೆಯ, ಆರು ಪಂಕ್ಲಿಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸದರೆ 
ಇಡೀ ರಚನೆ ಒಂದು 'ಧೀರ' -ಗಂಭೀರವಾದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. ಜ್ಞಾನೋಷಪಾಸನೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ಹೃದಯದ ಒಂದು ನಿರಂತರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


(೧೩) 
“ಹೊಂಗನಸುಗಳು" -- ನಂತಠ ಶ್ರೀಕಂಠಯ[ನವರು. ಬದುಕೆರುವಾಗ 
ಶಿವಠ:-ಯಾವ: ಬರಹಗಳೂ. ಪ್ರಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿಲ್ಲ, : ಅವರ 


ನಿಧನದ ಏರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ “ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ: ಸಾಹಿತ್ಯ” ೧೯೪೮ 
ಕಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅವರು: ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು, ಬರೆದ 
ಕೆಲವು ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನು. ಮತ್ತು. ಪುಸ್ತಕ : ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು: ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ' ಆದಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿಗಾಗಿ ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೊದಲ ಭಾಗ ಹಾಗು ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಚರಿತ್ರೆ ಕೈಪಿಡಿಯ 
ಅಧ್ಮಾಯಗಳಾಗಿ "ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು... ಅಷರು 'ಬರೆದ: ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ `ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ' ವಿವರಣೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. "ಹಿಂದಿನ. ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯವೇ 
ಇನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ: ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವಿವರಣೆ ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಕಾರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ`ಕಾಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಮರ್ಶೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಲಾರದು. ಅಂಥ 
ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಸಮಯ ಬೇಕು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅವರೇ . ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ` ಕೈಪಿಡಿಗಾಗಿ ' ಅವರು: ಬರೆದ -ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರ 
ಯುತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ`ಪ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಆಪರು. ಕನ್ನಡದ ವಿವಿಧ ಛಂದೋ ರೂಪಗಳು: ಬೆಳೆದದ್ದು: 
ಹೇಗೆ, ಬದಲಾವಣೆಗಳಾದದ್ದು ಹೇಗೆ: ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು : ಕುರಿತು 
ಪ 


ಇನ್ನಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ:: ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರ್ಶಿಯಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಮಯನಕಕ್ಕೆ ಅವರ ಈ ಪ್ರಬಂಧ ಕಡೆಗಣಿಸಲಾಗದ ಒಂದು 
ಆಕರವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ನಾದಲಯಗಳಿಗೂ ಭಾವನೆಗಳಿಗೂ ನಡುವಿನ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲ ಅವರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಪದಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಲಯಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೇದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಪಡೆದುದಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೊರಕುವುದು ಹೇಗೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರು ಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದು ಏನು ಎನ್ನುವ ಯೋಚನೆಯೇ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರ ಜೀವನ ಕಾರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದೇ 
ಕೇಂದ್ರ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು, 
ಆದಕ್ಕೆಯೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ ಬರಹಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಅವರ ಕೊನೆಯ 
ಪ್ರಸ್ತಕದ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಧಾರವಾಡ ಹಾಗೂ 
ಕಲಬುರ್ಗಿಯ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿಯ . ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಆಗಲೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಯಾ! ದೆ. ಆಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಗಳು ಕನ್ನಡದ ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಅಡಿಪಾಯವಾಗಿವೆ ಎನನ್ನುವುರ್ದನ್ನು ನೋಡಿಯರಿಗಿದೆ. ಅವೆರಡಕ್ಕೆ 
ಹೊರತಾಗಿ “ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಟ್ಟು” ಮತ್ತು “ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ 
ಗಂತ್ತು ತಮಿಳು” ಎಂಬೆರಡು ಲೇಖನಗಳು ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವವನ್ನುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. 
ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದಾಗ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುವ ಜೂಷೆಯ ಸಮಸ್ಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯದು. ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪದಗಳ ಆಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಜೀೇಕಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ ಪದಗಳು ಇಲ್ಲದಾಗ ಅಂಥವನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ, ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಪದಗಳ ರೂಪ 
ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ, ನಾವು ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು, ಜೊತೆಗೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗಿರ 
ಬೇಕು, ನುಡಿತದ ನಡೆ ಸುಗಮವಾಗಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನೇ ನಿಕಷವನ್ನಾ 
ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೆಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಕೂ ತಮಿ 
ಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆ ಹೆಸರಿನ ಲೇಖನ 
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ಚರ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಾ, ಚರು 
ರಚಿಸಬೇಕೆಂದ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಶ್ರ ೇೀಕಂಠಯ ಯ್ಯನವರು ಎರಡೂ ಭಾಷೆಯ ಪ ಯೋ 
ಸ ಕಂಡು ಬರುವ ರೂಪ ರಚನೆಗಳಿಲ್ಲಿಯ ಸಾಮ್ಯ ಗಳನ್ನು. ವಿಶದ 


ಲ್‌ಿ 


ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯ "ನಾಗಚಂದ? ಮತ್ತು “ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 
ಗಳು” ಕೆಲಮಟ್ಟಗಿನ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪಡೆದ ಮಹತ್ವದ ಬರಹಗಳು. ನಾಗ 
ಚಂದ್ರ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ರಾವಣನ ಪಾತ್ರ ವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಪೋ ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉ ತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ ದುರಂತ ಪಾತ್ರದ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಗು ಸಿದ್ದಾ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲೇಖನವನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲ 
ವೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಮಾಂತರವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಅದು ಹೇಗೆ ತಾಃ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಪರಂಪರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ನಾಟಕವಿಮರ್ಶೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ 
ದರಲ್ಷಿಯೂ ಇರಬೇಕಾದ ಸಮಾನಾಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಅವವುಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹ 
ಎತ 
ಅಧಿ 


ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ಲೇಖನಗಳು ಮುನ್ನುಡಿಗಳೆಂದು ಬರೆದವು. 
ಇವಕ್ಕೂ ಚಿಕ್ಕವಾದ, ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಮುನ್ನುಡಿಗಳು, ವಿಮರ್ಶೆಗಳು, ಈ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿವೆ. ಉಳಿದ ಲೇಖನಗಳು (ಅಥವಾ ಭಾಷಣಗಳ ವರದಿಗಳು) 
ಎಲ್ಲವೂ ಕನ್ನಡದ ಪುನರುತ್ಥಾನ, ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಅವುಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅದು ತಮ್ಮ ಜೀವದುಸಿರು ಎಂದು ಅವರೆಹೇಳಿದರು. ಬೇರೆ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. : ಹತ್ತಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಅದರ ಸಾಧನೆಗೆ ಅವರು ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವವನ್ನು ಮುಡಿಪಾಗಿ 


ಸಿದರು ಎನ್ನುವುದು ಆವರ ಭಾಷಣಗಳ ಇಲ್ಲಿಯ ಲಘು ವರದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(೧೪) 


ಶ್ರೀ ೦ ಯ್ಕನವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಉಳಿಯಿತು ಎನ್ನುವ ಮಾತಾಗಲಿ: 
ಈ .ಶತಮಾನದ : ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯ ನಮೋದಯ... ಅವರ... ಮೂಲಕ 
ಸಿಗಿ ಸಿಳಂಬ' ವಾತಾಗಲಿ ಅತಿಶಯದ-:ಗಿ : ಕಾಣಒಹುದು. 


ಟಗ ಕ 
ಈ ಜನ. 
ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಬದುಕಿದರು,. ಅದರ. ಪು:ರ ಜ್ಲೀವನವನ್ನು ತವ 


_ಡಕ್ಕಾ ್ಮ ಬದುಕಿನ 
ಗುರಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಸಾಧನೆಗೆ ಜೀವನವನ್ನು ಮುಡಿಪಾಗಿಸಿದರು 
ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅತಿಶಯದ ಅಂಶವೂ ಇಲ್ಲ... ಕನ್ನಡದ ನವೋದಯ 
ಒಂದು ಚುರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ; ಹತ್ತಾಂ- ಬಗೆಯ ಪ್ರ`ಸಾವಗಳ, ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಅದು, ಆದರೆ ಫಳೆಯದ; ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹೂಸದು 


ಇ 

ತ್ಮೆ ಸಿ ಆ 

ಫ್ರಿ 2 ಹ ತ ರಾ ಆಳ ಇಂ ಕಾಲ್‌ ಷಾ ಇ; ದಾ 

ರೂಪಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ದಾರಿಯನ್ನು, ಗುರಿಯ ನನ್ನಿ 

ಕ್ಕ ಲೆ ಆ 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಮಾರ್ಗಧರ್ಶನ ಮಾಡಿದವರು ಅವರು. ಇದುಗುರಿ, ಇದು 
ಇ 


ದಾರಾ ಜಂ ದೆ ಆ 1 ೪. ಔ ಇ 1 ಹ 
ದಾರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಬರೆದು 


ಹ 
ತೋರಿಸಿದರು. ಅವರು ಬರೆದದ್ದು ಏನೇ ಇರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಇರಲಿ ಅದರ ಮಹತ್ಫ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಜ್ಜಿ ನದು 
ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯ ಅವರ ಅಭಿಮಾನ, ಪ್ರೀತಿ, ಶ್ರದ್ಧೆ. , ಅದು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ. ಅದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಧ್ಯ್ಕೇಯವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಅವರ" ಐವತ್ತೇಳನೆಯ . ಹುಟ್ಟು: ಹಬ್ಬದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ' 
“ಸಂಭಾಪನೆ” “ಎಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯ ಗ್ರಂಥಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವರು: ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳು ಅವರ" `ಜೀವನದರ್ಶನಪನ್ನು,' ಇರಿಸಿಕೋಡೆ: ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು. 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. - ಅ-ಮಾತುಗೆಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು... 


“ಕನ್ನಡಭ್ಞಾಷೆಒಂದು. ಪ್ರಾ 


ಇ೦ದು, ಪ್ರಾಂತದ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು; 
ಇಂದಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳ; ಲ್ಲ ಒದಗಿ, : ಕನ್ನಡಿಗರ ಜೀವಾಳವಾಗಬೇಕು, ಹಳೆಯ, 


01 


ನುಡಿ ಹೊಸದಾಗಬೇಕು. ಜನತೆಗಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವಕ್ಕೆ ಒದಗ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಬಯಕೆ. ಕನ್ನದ ಹೀಗೆ ಏಳಿಗೆ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬುದು 
ನನ್ನ ದೀಕ್ಷೆ. ಕಲಿಯುವುದೇ ನನ್ನ ಜೀವನದ ಕರೆ; ಕಲಿಯುವುದು, ಕಲಿತ್ಪ ನ್ನ್ನು 
ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ ಕಲಿಸುವುದು. ಇದು ಸಣ್ಣದು, ಆದು ದೊಡ್ಡ ದು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆ ನನಗೆ ಒಲ್ಲದು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದದ್ದು, ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾದದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರಪಂಚ ಚಿಕ್ಕದೆಂದು ನಾವು ನಮ 
ಆವರಣವನ್ನು ಕೊಂಪೆಯಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಾರದು, 
ದೊಡ್ಡದೆಂದು ಮತ್ತೊಂದರ ಅಂಧಾನುಕರಣದಲ್ಲೇ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು, 
ಕನ್ನಡದವರ ದೃಷ್ಟಿ ವಿಶಾಲವಾಗಬೇಕು, ಬೆಳಕು ಗಾಳಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದ 
ಬರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅವನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬೆಳಸಿಕೊಳ 'ಬೇಕ್ಕು.” 
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ಬಾ  ಹಾಯಾ ಚಾ ಬ ಇಬ ಇ ೯ಎಉ್ಸಕಾಕ್ಕ 


ಟಿಎ 8 [2 [ಟಿ [ಐ ಎ ಐ ಬ. 


ಈ. 


೨ 


ಪಾ 
ಶತಮಾನದ 


ಅನೇಕ 


ಇಗ ಅ ಕ್ಮ ಇ ಇಡ್ಟ ಸುಲ ಇ ಸಕ ಷಾ) 
ದ ಇವ್‌ಲಿಿಸ ಸಲ ತಕ್ಕ 
ಆ ಬ ಎ ಎಂ. ರ 


ಕರೂರ 


ಸಂತೋಷವನು 
ರಸಾನುಬವದ 
ಸಮನವಾಗಿರಿ 
ಕೆಲಸಗಿ `ರಲಿಲ್ಲ 
ಬಾಹ್ಕವಿಷಾರಗಳ 
4 ಳಿ 

ಓಂದು 


ಸಿದಿ 


ಹ 


ಆತಾ ಅಸ್ಟ್ಟಾ ಇತ್‌) ಜಾ ಅತ (5: 
ಉತ್ತಾ ರಃರ್ಥ ಎಲ್ಲಿಯ 


( 


ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಲಾಗಿದ 
ಮನುಷ್ಯನ £ 
ಕೂಲಂಕಷ 
ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ರಸಾನುಭವದ 
ಸಮನಾಗಿ 
ಕೆಲಸವಾಗಿರಲಿಐ 
ಬಾಹ್ಮ ವಿಚಾರಗಳ 
ಒಂದು 


ಸಿದಿ 
ಛ 


| 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆವಿಂ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರವಿಂದ ದರ್ಶನ ಬೆಲೆ ರೂ. . 3-00 
ಸ್ವಾತಸಂತ್ರ್ಯೋತ್ತ ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 300 
ಭಳ ತತ್ತ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ 40-00 
(ಸಂ. ವಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಆರ್‌. ಜಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ) 


ಕತೆಗಳು-1979 (ಸಂ. ಬಿ. ವಿ. ವೈಕುಂಠರಾಜು) 1-50 
ಕವಿತೆಗಳು-1979 (ಸಂ. ಡಾ. ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ 1-50 


ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ-1979 (ಸಂ. ಡಾ. ಜಿ, ಎಸ್‌, ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ) 1-50 


ಕತೆಗಳು-1980 (ಸಂ.ಬಿ. ಶಾಮಸುಂದರ), 1-೨50 
ವಿತೆಗಳು. 1980 (ಸಂ, ಚೆನ್ನವೀರ ಕಣವಿ) 1-50 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ 1980 (ಸಂ. ಡಾ. ಸಿ, ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ್‌) 1-50 
ಕತೆಗಳು-1981 (ಸ . ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ್‌) 1-50: 
ಕವಿತೆಗಳು-1981 (ಸಂ. ಎಚ್‌ . ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ) 1-50 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ. 1981 (ಸಂ. ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ); 1-50 
ಕವಿತೆಗಳು. 982 (ಸಂ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌) 1-50 
ಕತಗಳು-1982 (ಸಂ. ಈಶ್ವರಯ್ಯ) | 1-50 


ನಎಹಿತ ಓದ ಚಟ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಇದ್‌ ಗಿ ಕು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ. 982 (ಸಂ, ನರಹಳ್ಳಿ ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಹಣ್ಯ) ]-50 


